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दोन शटदं
' काजी नजरुल भिस्लाम ' या पुस्तकाच्या प्रकाशनानंतर थोड्याच

दिवसांच्या अवधींत 'आतरभारती'चें तिसरे प्रकाशन ' अहं कवितेची तोंड
ओळख ' हें प्रकाशित करण्याचा योग आला ही मोठ्या आनंदाची गोष्ट

आहे. या पुस्तकाचे लेखक श्री श्रीपाद जोशी हे भारतीय भाषांचे
अभ्यासी आहेत. विशेषतः हिल्डी व खुर्दू साहित्यांचा त्यांचा व्यासंग
कित्येक वर्षाचा आहे. या दोन्ही भाषांत त्यांनी लेखन व भाषण करण्याची
वृत्तम शक्ति संपादन केली आहे. आंतरभारतीच्या पुणे केंद्रामध्ये त्यांनी
गेली दोन वर्षे बंगाली आणि सई. साहित्याचें अध्यापनहि चालविले आहे.
सई. साहित्याचा (अतिहास देणारे ' खुर्दूके अदीब ' या नांवाचें अंक
चांगले पुस्तक त्यांनी हिन्दी भाषेत लिहिले आहे. घरबसल्या सई. ळिपि
शिकू जिच्छिणाऱ्यांसाठीं ' सुई लिपि परिचय ' नांवाचे अएक लहानसे
हिन्दी पुस्तक त्यांनी नुकतेच प्रसिद्ध केले आहे. तसेच शर्दू भाषिकांना
नागरी लिपि शिकता यावी यासाठीं त्यांनीं लिहिले ' हक्तेमें नागरी



(४)
लिखावट ' नांवाचे अंक पुस्तकहि वर्ध्याच्या हिन्दुस्तानी प्रचार सभेने
प्रकाशित केले आहे.

भारताच्या राज्यघटनेत वृर्दू भाषेचे प्रमुख भारतीय भाषांत परिगणन
केलें असल्यामुळे भारतीयांनी अरं. साहित्याचाहि आस्थेने परिचय करून
घेतला पाहिजे. वितर भारतीय भाषांप्रमाणें सुटूनीचे नागरी लिपीचा
स्वीकार केला तर तिच्या प्रचाराला फार साह्य होण्यासारखे आहे. नागरी
लिपीतून भारतीय भाषांतील साहित्यांचा अभ्यास करण्याची साधने तयार
करण्याचा 'आतर भारतीचा निर्धार आहे. हें पुस्तक देखील त्याच दिशेनें
टाकलेले महत्त्वाचे पाअरल आहे. उर्दू साहित्यविश्व संस्कृत साहित्यविधाहूम
बरेंच निराळें असल्यामुळें त्यांचा व्यवस्थित परिचय करून घेण्यासाठी अशा
पुस्तकाची मराठी वाचकांना फार गरज भासत होती. श्री श्रीपाद जोशी
यांनी ही गरज चांगल्या प्रकारे भागविली आहे, हें महाराष्ट्र-वाचकांच्या,
विशेषतः ' आंतरभारती 'च्या भक्तांच्या अनुभवास वेअलि अशी माझी
ररत्री आहे. श्री श्रीपाद जोशी ' आंतरभारती 'चे कार्यकर्ते असले तरी
या प्रसंगीं त्यांचे मन: पूर्वक आभार मानणे भुविच होअलि.

रवीन्द्र पुण्यतिथि
७ ऑगस्ट १९५४



.आभार
हें लहानसे पुस्तक तयार करण्याच्या कामीं मला खालील पुस्तकांची

-व लेखांची पुष्कळ मदत झालेली आहे. त्यांच्या लेखकांचा मी अत्यंत
आभारी आहे-

१. आबे हयात सई) मौलाना मुहम्मद हुसैन आजार
२. शेरो शायरी (हिन्दी) श्री अयोध्याप्रसाद गोयलीय
३. शेरो सुखन (झिदी) श्री अयोध्याप्रसाद गोयलीय
४. शर्दू काव्यकी अंक नजी धाम (हिन्दी) श्री झुपेंद्रनाथ अदक
५. सई. और झुसका साहित्य ( हिन्दी) श्री गोपीनाथ अमन
६. अहं. जबानका संक्षिप्त (अतिहास (हिन्दी) श्री रामनरेश त्रिपाठी
ध. ' मंगल प्रभात ' मासिकातील श्री रसूल अहमद अबोध यांचे

अनेक लेख.
८. डिक्शनरी ऑफ जिल्ह्याम ( जिग्रजी) श्री खुजेच

अ
--लेखक

-सुचारासंबंधीं कांहीं सूचना
या पुस्तकांतील शर्दू शब्दांचे उधार नीट कळावेत, यासाठीं कांहीं

अक्षरांच्या खालीं टिंबे दिलेली आहेत. त्या टिंबांना नुस्ता असें म्हणतात.
-नुक्तां असलेल्या अक्षरांचे झुजार पुढीलप्रमाणे करावेत:-

क- कंठांतून - सिंग्रजी ०२ प्रमाणें

ख-. ,,
रा- ''ज-अधिजी २ अथवा मराठी जगणे, जत्रा यांतील ' ज ' प्रमाणें

डृ-र व ळ यांच्या दरम्यानचा श्वभार

६-४ ळ व ह ह्यांच्या मिश्रणाप्रमाणे

क-प्रिजी इzंrए प्रमाण

२



विषयानुक्रम
७५ ५४५.-क- .?१.,घोरच. ९.आभार. ३४-. ६

जुर्च्चर्ग्रसिंघर्धी' कांहीं सूचना
शुद्धिपत्र

प्रास्ताविक
सुई. भाषेची स्तुत्यत्ति

प्रारंभ दक्षिण भारतांत : नांव ' हिन्दी '
शेर, मतला व मक्रता

गझल

स्मुपवन

गुल व बुलबुल
आशियी व कफस
बारावी, गुलची व सैयाद
खिजी व बहार

मदिरा व मदिरागृह
मदिरा क्य शराब
साक्री, रिन्द व मयखाना

बुत व बुतखाना
जाहिद, शेख, नासे व बिरहमन

९ - १२

९

- २७.

-३१



( ७)
प्रेम, जीवन आणि मरण

शमा व परवाना
भिक, आशिक व माइक
जालिम, कातिल, बेवक्रा '
क्रासिद, नामावर
जवानीचे पोवाडे .'.५

विरह व मीलन
जीवन काय आहे?

लदम कविकल्पना व अतिशयोक्ति
कल्पनाविहार
अतिशयोक्ति

बुर्दूतील कांहीं श्रितर काव्यप्रकार

रुबाओ
नलम
गीत
मरसिया
मसनवी

जुईचेसुशाथरे.ऽजनमनस्पर्शी कविसमेलने
' मतला अर्ज है! '
मक्रता अर्ज है! '

तरवक्तस

त्पन्नs:Dरा...,दिप त २००ऽ' ..

- ३ ं? -इ?-इन् ..

रे .ज.जू की

१ ?? -रू २

९ .फु १-६०..

५८६

-७०

-७४
७१

-७ ८



१८)
खुर्दूच्या कांहीं -संडूर्ध-कथा

आदम, हव्याव शैतान
एं. असि.
छालैला-मजडद्वॅ

फफजुलेखा
शीरीं.फरहाद
मकर
क्रयामत

कावा
परिशिष्ट : १

कांहीं सुई. कवि आणि त्यांचा
परिशिष्ट : २

कठिण शब्दांचे अर्थ

ओळ
२०
१'२१

'

२

अशुद्ध

हा
हिलाल

??
मस्त
क्रमर

' मनसवी

९ -८ र
७९.

अ

८०
अ

८ रे

८१
८१

-८.
८६ - ९ इ

शुद्ध

८.
??मजनू

कमर

मसनवी



के. च ५. -४

सुई भाषेची श्रुत्यात
शर्दू ही मुसलमानांची भाषा आहे अशी समजूत मुस्लिमेतरांमध्येच

नव्हे तर खुद्द मुसलमानांमध्येंहि प्रचलित असलेली आढळते. ही समजूत
पूर्णपणे चुकीची आहे असें जरी म्हणतां आलें नाहीं तरी ती पूर्णाशाने
खरीहि नाहीं; अशास्त्रीय तर आहेच. ज्याप्रमाणें मराठी भाषेतील लेखकां-
मध्ये आजपर्यंत ब्राह्मणांची संख्या नेहमीच जास्त राहात आली आहे
म्हणून काहीं.मराठी ही फक्त ब्राह्मणांचीच भाषा ठरत नाहीं, ती बोलणारे
लोक सर्व जाती-जमातीतच नव्हे तर ख्रिश्चन, मुसलमान व यहुदी धर्मातहि
आहेत व म्हणून ती सर्व लोकांची आहे, त्याप्रमाणें उर्दूमध्ये साहित्य
निर्माण करणारे लोक प्रामुख्याने मुसलमान असले तरी ती भाषा बोलणारे
हिल, खिश्चन, शीख वगैरे अन्य धर्मीय लोकहि फार मोठ्या संख्येनें
आजहि या देशांत विद्यमान आहेत आणि आज तर उर्दू कथा-कादंबरीच्या
क्षेत्रांत आघाडीवर असणारे बहुतेक लेखक हिदूच आहेत. यामुळे ही
भाषा फक्त मुसलमानांची आहे असे समजणे तर्कशुद्ध होणार नाहीं.
प्रारंभ दक्षिण मारतांत; नांव ' हिब्दी '

जिला आज आपण सई. असें म्हणतो ती भाषा स्त्रिराणातून अथवा
अरबस्तानांतून आलेली नसून भारतांतच अरल झालेली आहे. तिचा
मूळ सांगाडा हिन्दी-( खडीबोली) चा असून तिचा प्रारंभ मात्र खुत्तर
भारतांत न होतां दक्षिण भारतांत बहमनी राज्यांत राजदरबारी झाला.
मुसलमान बादशहांच्या दरबारांत या भाषेचा जन्म झाल्यामुळे तिच्यावर त्या
दरबाराच्या अनुषंगाने येणारे गुण व दुर्गुण दोन्ही आले. बादशाही थाट,
शिष्टाचार ( श्नेटिकेट्स १, रुबाब, शान, आवेश वगैरे गुण आणि विलास-
प्रियता, खुच्छृंखलता, अनैसर्गिकता वगैरे दोष सई. भाषेत शिरले ते



१० कवितेची तोंडओळख

यामुळेंच. या दरबारांत जे मुस्लिम कवि व साहित्यिक होते त्यांनींच या
भाषेला जन्म दिला. ते स्वतः अरबी-फारसी-तुर्की भाषांचे विद्वान्
असल्यामुळें त्या भाषांचे शब्द व भाव शर्दूतहि जसेच्या तसे आणि फार
मोठ्या प्रमाणावर शिरले. त्यांना देवनागरी लिपि पूर्णपणे अपरिचित
होती यामुळे त्यांनीं फारसी लिपींतच कांहीं नव्या अक्षरांची भर घालून
सुई. लिपि तयार केली. मात्र या भाषेला व लिपीला खर्दू हें नांव फार
खुशीरा म्हणजे अएकोणिसाव्या शतकाच्या सुरुवातीस मिळाले तोपर्यत

' हिन्दी ' ' 'हिन्दवी ' ' रेख्या ' ' दकिनी ' किंवा ' दक्खिनी ' वगैरे
नत्र यार भाषेसाठी प्रयुक्त होत होतीं. त्या वेळीं आजची पुस्तकी हिन्दी
प्रचारात आलेली नव्हती. तिच्या अऐवजी व्रज, अवधी वगैरे तिच्या बोल-

१ इ भाषा सोहित्यिक कामांसाठी वापरल्या जात होत्या, त्यांना त्यांच्या त्या त्या

नांवांनी संबोधण्यांत येत असे. कालांतरानें ( अकोणिसाच्या शतकांत)
सध्याच्या खडीबोली विश्वीचा प्रचार वाढला, तिला .हिन्दी हे नामाभिधान
प्रात झालें आणि फारसी लिपींत लिहिल्या जाणाऱ्या अरवी-फारसी
शब्दानी युक्त हिच्यी भाषेसाठी उर्दू हें नांव रूढ झालें. विजापूर व गोवळ-
कोंड्याच्या दरबारांत अरं. भाषेने पहिल्या प्रथम साहित्यिक रूप धारण केलें.
त्या भाषेत प्रारंभी शुद्ध हिन्दीचे व संस्कृतचे शब्द मोठ्या प्रमाणांत वापरले
जात असत; परंतु ही भाषा जेव्हां दक्षिणेकडून उत्तरेकडे दिलीच्या
दरबारांत गेली तेव्हां तिने आपला भारतीय पेहराव टाकून अस्सल जिराणी
पेहराव धारण करण्यास सुरुवात केली. आणि पुढें हा विदेशी पेहरावाचा
तिने कायमचा स्वीकार केला. यामुळे उर्दू काव्याचा रसास्वाद घेणाऱ्याला
त्यांतील विदेशी संकेतांचा अर्थ प्रथम समजून घ्यावा लागतो. आपणहि
शर्स्तील विशिष्ट संज्ञांचा अर्थ प्रथम समजून घेऊं,

शूर, मतला व मकता
सुई कवितेचा प्राथमिक घटक दोन पंक्तींचा असतो. त्याला शेर असें

म्हणतात. त्यांतील प्रत्येक पंक्तीला ' मिसरा ' असें म्हणतात. मात्र मराठी-
तील श्वोकाप्रमाणें या दोन्ही पंक्ती यमकयुक्तच असल्या पाहिजेत असें
बंधन नसतें. किंबहुना या दोन निर्यमकच असतात. फक्त कवितेच्या
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( गझलाच्या) सुरुवातीच्या दोन ओळी यमकयुक्त असतात. त्यांना मतल
असे म्हणतात. गझलांतील प्रत्येक शेराच्या दुसऱ्या ओळीचे या मतल्याशी
यमक साधलेले असतें. कवितेच्या शेवटच्या दोन पंक्तीना ' मकता ' असे
म्हणतात. या मकत्यामध्यें कवीचे टोपणनाव (तखच्छस) असतें.
खदाहरणार्थ, आपण ' मीर, कवीचा हा गझल घेकू-.चेच.ऽजिव्वदाजे जिदक है रोता है क्या द्ध २- .प-

आगे आगे देखिये होता है क्या र' र' -

काक्रिलेमें सुबहके कि शोर । .. (ए,र'

यानी गाफिल हम चले सोता ज्या ाrंr?एँ 'असव्य होती ही नहीं यह सर वर्मी ५२ ' ईतडू.तुरद्दमे खवाहिश दिलमें तू बाता है' द्या.???.?
यह निशाने जिदक हैं जाते नहीं । '५ हे' (रुन्--:.

दारा छातीके अबस धोता है क्या?
गैरते युखकू है यह वक्ते अजीज ।

' मीर ' जिसको रायर्गो खोता है क्या?

.ध

४
न-.
१०४.
२८ऽ

ाऊइ अर्थ : अरे ही तर प्रेमाची नुसती सुरुवात आहे. जितक्यांतच काय
रडतोस? पुढें काय हे?ते तें पाहा. सकाळच्या तांड्यामध्यें येकच आवाज
दुमदुमत आहे कीं, ' अरे गाफील माणसा, आम्ही तर निघालो; तूं अश्व.
हि काय झोपला आहेस? ही हदयरूपी भूमि सुपीक-सखूद्ध होतच नाहीं.
तेव्हां तिच्यांत तूं अभिलाषारूपी बीज कशाला पेरतोस? तुझ्या छातीवरील
ते डाग सामान्य डाग नसून त्या प्रेमाच्या खुणा आहेत. त्या निरर्थक धुवून
टाकण्याची धडपड कशाला करतोस? ' मीर ' ही वेळ अत्यंत सुंदर व
मोलाची आहे. ती तूं फुकट कां घालवितोस?

या गझलमधील पहिल्या दोन ओळी ' मतला ' आणि शेवटच्या दोन
ओळी ' मकता ' होत. मधील सहा चरणांचे तीन शेर आहेत. गझलमध्ये
अमुक जितकेच शेर असले पाहिजेत असें बंधन नसतें. त्याचप्रमाणे एकाच
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विषयाचे सुसंगत वर्णन एका गझलांत असलें पाहिजे असा निर्बधहि त्यांत
नसतो. एकाच गझलांत अनेक भिन्नभिन्न विषयांचें वर्णन करणारेहि
शेर येतात.

गझल
सुई. काव्याचा प्रारंभ गझलापासूनच झाला. पुढें त्यांत क्रसीदा

(स्तुतिकाव्य १, मसनवी (रवडकाव्वृ रे, मर्सिया ( शोकगीत १, नल
( कविता ते. गीत ( भावगीत) वगैरे अनेक काव्यप्रकार निर्माण झाले. परंतु
गझलाची पकड मात्र केव्हांच ढिली पडली नाहीं. आजहि गझल लिहिले व
गायिले जातात व मोठ्या आवडीने अकले जातात. कारण गझलाचा विषय
प्रेम असतो; त्यांत स्त्री-पुरुषांचा प्रणय, मीलन, विरह, अभिलाषा, आशा-
निराशा वगैरे मानवी भावनांचे वर्णन मोठ्या नाजुक व आकर्षक भाषेत
केले असतें. शृंगारसाचा खुरकर्ष गझलांमध्येंच पाहावयास सांपडतो.
फारसीमध्ये क्रियापदाला लिंगभेद नसतो. खर्दू गझलामध्ये आणि काव्या-
मध्येंहि फारसीच्या अनुकरणाने क्षेक वैशिष्ट्य आले आहे. तें म्हणजे
त्यांतील प्रेमी व प्रेमपात्र दोघेहि पुलिंगी असतात. वस्तुतः त्याचा अर्थ
स्त्री-पुरुषांचे प्रेम असाच बहुधा असतो; परंतु अएकदां पुछिंगाची पडलेली
प्रथा तशीच चालू राहिली आहे.

आतां आपण सई. काव्यातील कांहीं प्रतीकांची ओळख करून येथे.

छ
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अपवन
.गुल व बुलबुल

संस्कृत आणि जितर भारतीय भाषांत ज्याप्रमाणें मेघ व चातक, कमल
व समर, चंद्र व चकोर यांची प्रतीक परंपरागत चालत आलेली आहेत
त्याचप्रमाणें फारसी भाषेचा वारूसा घेऊन आलेल्या अर्जुनचे बागेचे व तिच्या
अनुघंगानें येणाऱ्या जितर गोष्टींचे महत्त्व फारसी भाषेप्रमाणेच चालत
आलेले आहे. मोठमोठ्या फळा-फुलांच्या बागांनी समृद्ध असलेल्या
शिराणांत ही प्रतीके स्वाभाविक व नैसर्गिक असली तरी येथें बागा
अभावानेच तळपतात त्या भारतामध्ये ही प्रतीके कृत्रिम व पुस्तकी भासतात.
परंतु अनेक वर्षापासून त्यांचा इछेख कानांवर पडत असल्यामुळे तीं परिचित
वाटूं लागली आहेत.

खुर्दू भात बागेला चमन, गुलशन, गुलिस्तों, बारा, बगीचा वगैरे
अनेक नार्वे आहेत. ही जेव्हां प्रतीकात्मक अर्थाने वापरली जातात तेव्हां
त्यांचा अर्थ स्वतःचें घर, स्वतःचा देश, मातूभूमि, जन्मभूमि असा असतो.
झुदाहरणार्थ ' तरानानेजे हिन्दी ' हिचे गाणे) या आपल्या सुप्रसिद्ध

कवितेत महाकवि भिकबाल म्हणतात,
' सारे जहाँसे अच्छा हिन्होस्ताँ हमारा ।

हम बुलबुले हैं जिसकी यह गुलिस्ताँ हमारा । । '

( सर्व जगांत आमचा हा हिन्दुस्तानच चांगला आहे. आम्ही येथील
बुलबुल असून ही आमची बाग आहे. १

किवा ' साकिब ' लखनवी हे आपल्या अएका गझलांत म्हणतात,

गुलशन बहारपर था नशेमन बना लिया ।

मैं क्यों हुआ असीर? मेरा क्या कसूर था ाrंउ । ।

( बागेला अगदीं बहर आला होता म्हणून मीं तेथें आपलें घरटे बांधले.
परंतु मग मी कां बरें कैद झालो? माझा काय दोष होता?
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खुदक्ररामोश क्रटसमें हैं, चमन याद नहीं ।

रौरके हो गये अभेले कि वतन याद नहीं ।।

तोंडओळख

( आम्हांला या पिंजऱ्यामध्यें स्वतःचाच विसर पडला आहे. आमचे
अपचन आम्हांला आठवत नाही. आम्ही जितके कांहीं परक्यांचे होअरन
गेलों आहोंत कीं, आम्हांला आमच्या मातृभूमीचीहि आठवण येत नाही.

गुल म्हणजे फूल, बुलबुलाचे जीवनसर्वस्व. त्या फुलाच्या आधारावरच
बुलबुल जगत असतो. ( बुलबुल शब्द कांहीं लोक पुलिंगी व कांहीं स्त्रीलिंगी
समजतात.) बुलबुल जेव्हां पिंजऱ्यात अडकतो तेव्हां त्याला आपल्या
बागेची व बागेतील फुलांची आठवण येणे साहजिकच नव्हे काय?
'चकबस्त' कवि येके ठिकाणी म्हणतात:-

गुल नहीं तो ख्ये गुल ही द्ये मुअत्तर हो दिमाग ।

कोठी रख देता क्रफस मेरा हवाके सामने ।।
रंजो राहतका सबब दुनियामें कुछ पाया नहीं ।

हश्रमे हम साफ कह देंगे खुदाके सामने । ।

: फूल नाहीं तर निदान फुलाच्या सुगंधानेच माझा मेंदू सुवासित होवो.
माझा हा पिंजरा कोणी तरी वाऱ्याच्या समोर ठेवील काय? या जगामध्ये
सुख व दुःख यांचें कांहीं कारण मला तरी सापडले नाही. हां गोष्ट ईश्वरी
न्यायालयांत मी अगदीं साफ सांगून टाकणार आहें.

' शाद ' अजीमाबादी येके ठिकाणी म्हणतात:-
गुंचोके मुस्कराने पै कहते हैं हसके फूल ।

'' अपना करो खयाल, हमारी तो कट गयी '' ।।

ाऊइं फुलांची दुर्दशा पाहून कळ्या त्यांना हसतात त्यावर फुलें हसून त्यांना
म्हणतात, ' कोणत्या का प्रकारे होईना, आमचे आयुष्य तर निवून गेलें.
आता तुम्ही स्वतःची काळजी घ्या म्हणजे झालें. '

येका अज्ञात कवीने मित्र व डाव यांचे फूल व कॉट यांच्या रूपकाच्या
साहाटयाने .किती सुंदर स्वभावाचेच रेखाटले आहे पाहा:-
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रफीक्रोंसे रक्रीब अच्छे जो जलकर नाम लेते हैं ।

मुलीले खार बेहतर है जो दामन थाम लेते हैं ।।

( मित्रांपेक्षा शत्रुच जास्त चांगले; कारण द्वेषाने का होईना, ते आमचे
नांव काढीत असतात. उदाहरणार्थ,फुलांपेक्षा कांटेच आधिक चांगले;
कारण ते आमच्या कपड्यांत घुसून आम्हांला पकडून ठेवतात.)

देशामध्यें किंवा जगामध्ये आपल्या गुणांची कदर करणारे कोणी नाहीं
म्हणून अनेक गुणी लोक दुःखी असतात. त्यांचें सांत्वन करण्यासाठी जणू
महाकवि हूअक-पालांनी हा शेर लिहि-. असावा:-

हजारों साल नर्गिस अपनी वेलूरी पै रीती है ।

वडा मुश्किलसे होता है चमनमें दीदावर पैदा ।।

हू आपली कदर कोणी करीत नाहीं म्हणून हजारों वर्षे नर्गिस पुष्प
शोक करीत असतें. कारण वागेमध्ये फुलांची किंमत ओळखणारा गुणज्ञ

मोठ्या मुष्किलीनेच निर्माण होतो.
फारसी वाङ्मयांत सुंदर डोळयांना उपमा देण्यासाठी नर्गिस या

फुलाचा प्रयोग करण्यांत येतो. नर्गिस? कमलाक्षी.
आपल्याकडे फुलासारख्या नाजुक शरीराच्या स्त्रीला कुसुम हें नामा-

भिधान आहे, तसेंच फारसी-सुर्दूमध्ये गुलबदन हे नांव आहे. गुल म्हणजे
फूल आणि बदन म्हणजे शरीर. या शब्दाचा उपयोग ' दर्द ' कवींनी
किती सुंदर तऱ्हेने केला आहे पाहा-वसा है कौन तेरे दिलमें गुलचदन अऐ ' दर्द ' ।

कि वू गुलालकी आयी तेरे पसीनेसे ।।

हे दर्द, तुझ्या हृदयांत कोणत्या कोमलांगीनें घर केले आहे? कारण
तुझ्या घामाला गुलालाचा सुवास आला.)

आजचे जेक श्रेष्ठ कवि श्री जिगर मुरादाबादी कवीचे वर्णन करतांना
कळी आणि दंवबिंदु या प्रतीकांचा कसा सुंदर झुपयोग करतत पाहा:-अल्लाह अल्लाह हस्तिभे शायर । क्रल्ब गुंचेका, ख शबनमकी ।

सि जमानेका भिन्नलाब न एक । रूह शैतानकी शक्ल आदमकी १.
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ाऊइं कवीच्या अस्तित्वाचे वर्णन काय करावे? त्याचें हदय कळीचे असतें

आणि डोळे लगेच असतात. परंतु आजच्या जमान्यातील क्रांति कांहीं.
विचालं नका. हल्ली माणसाचा वाख आकार आदिमानवाचा आहे खरा, परंतु
त्याचा आत्मा मात्र सैतानाचा आहे.

फुलांवर जिवाभावानें प्रेम करणारा बुलबुल हे सुई.काव्यातील निष्ठावंत
प्रियकराचे प्रतीक आहे. याला ' गुलदम ' अथवा ' अन्दलीव ' असेंहि
म्हणतात. फुलाला जरा कुठे दुरवले-खुपले कीं बुलबुलाच्या हृदयांत वेदना
होते. ' सोज ' कवि अंके ठिकाणी म्हणतात:-

तडूपती क्यों है ३ बुलबुल? कमाल जितना तो पैदा कर ।

कि तेरा अश्क जिस जा 'गिर पट्टे, गुलजार पैदा हो । ।

( हे बुलबुला, तूं विनाकारण कां तळमळतोस? स्वतःमध्ये णितके
सामर्थ्य तूं निर्माण कर कीं ज्या ठिकाणी अधू पडेल तेथें सुंदर बाग
निर्माण होईल.)

आजच्या काळात नालायक माणसांना नसतें महत्त्व मिळत असलेले
पाहून ' अकबर ' कवि म्हणतात:-

क्रद्रदानोकी तवीयतका अजब रंग है आज ।

बुलबुलोको है ये हसरत कि वे सुरूळू न हुभे । ।

( गुणी लोकांची कदर करणाऱ्या गुणशांची मनःस्थिति हल्ली मोठी
विचित्र झाली आहे. त्यामुळें बुलबुलांना अशी हळहळ वाटते कीं, आपण
निष्कारण बुलबुलाच्या जन्माला आलों. त्यापेक्षा घुबड झालो असतो तर
आपली जास्त कदर झाली असती.

आपल्या प्रियतमेवर, फुलावर जितर कोणी प्रेम करीत आहे असें
दिसताच बुलबुलाची काय स्थिति होते तिचे वर्णन 'साक्रिब' असें करतात:-

फट पडा येक आसमाँ बुलबुलके दिलपर रातको ।

रख दिया कूली पै मुंढे शबनमने जिस दम ध्यारसे । ।

( दंवबिंदूंनी प्रेमभराने फुलांवर आपलें मुख ठेवलेले पाहतांच रात्रीच्या
वेळीं बुलबुलाच्या अंतःकरणावर जणू आकाशच कोसळते.]
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?????बुलबुलाप्रमाणेच जेव्हा कविहि निराश व दुःखी असतो तेव्हां तो
.' रिन्द ' कवीप्रमाणे त्याला उद्देशून म्हणतो:-आ अब्दलीब! मिलके करें आहो जारिर्यो ।

तू हाय गुल पुकार, मै चिल्हा; हाय दिल ।।

बुलबुला, ये! आपण दोघे मिळून विलाप करूं या. तूं फुलाच्या
नांवानें आकाश कर; मी दिलाच्या (प्रियतमेच्या) नांवानें टाहो फोडतो..)

अंक आरजू ' जेक अभिलाधी) या कविर्तेत महाकवि जिकबाल
आपली अशी भिच्छा व्यक्त करतात कीं,

मानूस जिस कदर हो सूरतले मेरी बुलबुल ।

नव्हेले दिलमें अलके खटका न कुछ मेरा हो । ।

( बुलबुलाला माझ्या चेहऱ्याची जितकी दाट ओळख व्हावी आणि
मजबद्दल त्याला भितकें प्रेम वाटावे कीं त्याच्या लहानशा हृदयांत माझ्या-
विषयीं थोडीदेखील भीति शरता कामा नये. १

आशियी व कृफृस
आशिर्यो किंवा आशियाना म्हणजे घरटे. माणसाचे जसे घरकुल तसें

बुलबुलाचे घरटे. मातुभूमि, जन्मभूमि, स्वतःचे शहर वगैरे स्थानाचे प्रतीक
म्हणूनहि ' आशियाना ' हा शब्द वापरण्यांत येतो. याच्या सुलट अर्थाचा
शब्द म्हणजे ' कफस ' ( पिंजरा) अनेक वेळां ' आशियी ' व ' कस '
हे शब्द जोकीनेच येतात. झुदाहरणार्थ, ' साकिब ' लखनवी येके ठिकाणी
म्हणतात:-

क्रक्रस औ आशियौका फर्क्र थे सैयाद! सुन मुझसे ।

यह तेरी दस्तकारी है, असे मैंने बनाया है ।।

( हे शिकाच्या, पिंजरा आणि घरटे यांतील फरक तूं माझ्याकडून अऐक.

हा पिंजरा तू बनविलेला आहेस आणि घरटें हे मीं बनविलेले असतें.]
स्वातंत्र्य व पारतंत्र्य यांतील फरक किती वेचक शब्दांत कवीने सांगून

टाकला आहे!
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०.-कवि आणखी ठेके ठिकाणी म्हणतात,

दिल सुट रहा ३ आपले आप आशियाने ।

अच्छी नहीं चमनकी हवा जिसन जमानेमे ।।

या घरट्यामध्ये आपोआपच, निष्कारण जीव गुदमरूं लागला आहे.
हत्यी बागेची हवाच बिघडून गेली आहे.

स्वतंत्र देशांतहि पुष्कळ वेळां व्यक्तीच्या स्वातंत्र्याची गळचेपी चालू
असते. तिला हा शेर तंतोतंत लागू पडतो.

' आसी ' लखनवी साहेब येके ठिकाणी म्हणतात -सुख साल फुले गुलमें सुनडा था बनते-बनते ।

रहता तो आशियाँको अब कि साल होता । ।

ाऊr गतवर्षी फुलांच्या मोसमांत माझें घरटे तयार होतां होतांच मोडून
पडलें. ते जर टिकून राहिलें असतें तर च्चेव्हाना येक वर्षाचे झालें असतें.

' साक्रिब ' साहेब येके ठिकाणी लिहितात:-
हो गये वरलें कि ऑरवोंकी खटक जाती नहीं ।

जब कोजी तिनका सुद्धा, घर अपना याद आया मुझे । ।

( किती तरी वर्षे झाली परंतु अजून डोळे कारागृहाला सरावले नाहींत.
णेखादी गवताची काडी जिकडून तिकडे खुडून पडली कीं मला माझें
घरटे आठवते. वाटतें, आपण बाहेर असतो तर अशा काड्यांनी आपलें'
घरटें सजविले असतें

स्वातंत्र्यप्राप्तीनंतर भारताची जी स्थिति झाली तिचें चित्र पंचवीस
वर्षापूर्वी होऊन गेलेल्या ' चकवस्त ' कवींच्या या शेरांत किती हुबेहूब
पाहावयास मिळतें पाहा:-

इथे क्रफससे रिहा भी तो किस मुखीबतमें ।

अँधेरी रात है और आशियी नहीं मिलता । ।

( पिंजऱ्यातून सुटली खरें, परंतु समोर दुसरीच संकटें वाढून ठेवलेलीं
आहेत. रात्रीचा काळोख सर्वत्र पडलेला आहे आणि घरटे सांपडत नाहीं.
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----हेच कवि आणखी अएके ठिकाणी म्हणतात:-
यह जिकलाच हुआ आलमे असीरीमें ।

क्रऊसमें रहके हम अपनी सदाको भूल गये । ।

हू बंदिवासामर्ध्य अशी अंक विचित्र क्रांति घडून आली कीं, पिंजऱ्यात
राहिल्यामुळें आम्हांला आमच्याच आवाजाचा विसर पडला.

पाश्चात्य संस्कृतीच्या पुरस्कर्त्यांना उद्देळून ' श्चिकबाल ' म्हणतात:-
गुस्तर गया अब वह दौर साक्री, कि ग्रुपले पीते थे पीनेवाले ।

बनेगा सारा जहान मयखाना, हर कोली बादहरूवारहोगा । ।

तुम्हारी सहजीच अपने खंजरसे आप ही खुदकशी करेगी ।

जो शाखे नाजुक पै आशियाना बनेगा, ना पायदार होगा ।।

हे साक्री, मद्य पिणारे चोरून पीत असत तो काळ आतां गेला. यापुढें
सारे जग मदिरालय बनेल आणि प्रत्येकजण मद्यपी होईल ( मद्य च् ज्ञान,

विद्या ). तुझी संस्कृति स्वतःच्याच खजिराने आत्महत्या करील. अरे, नाजुक
फांदीवर बांधण्यांत आलेले घरटे किती काळ टिकाव धरणार?

महाकवि जिक्रबाल 'अस्मितेचा मृत्यु' या आपल्या कवितेत म्हणतात:-
खुदीकी मौतसे हिन्ही शिकस्ता बालोपर ।

क्रफस हुआ है हिलाल और आशियानाहराम । ।

१ भारतीयांची अस्मिता नष्ट झाल्यामुळे त्यांची स्थिति पंख तुटलेल्या
पश्यांप्रमाणें झाली आहे. त्यांना पिंजराच पवित्र वाटूं लागला आहे आणि
स्वतःचें घरटे निषिद्ध वाटूं लागलें आहे.

' असगर ' गोडवी साहेब पारतच्यातील माणसाच्या मनाची स्थिति
पुढील शेरांत किती हुबेहूब वर्णन करतात पाहा:-

रूदादे चमन खुनता हूँ जिस तरह क्रफुसमें ।

जैसे कभी औखोंसे गुलिस्ताँ नहीं देखा । ।

( या पिंजऱ्यामध्यें मी बागेच्या गोष्टी अशा कांहीं करूकतेनें वैकत.
कीं, जणू या डोळ्यांनी बाग कधीं पाहिलीच नाहीं.
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-२करकाळ.तरीना येथे मिखी ' (जातीय काव्य)

-या कवितेत अंके ठिकाणी म्हणतात:--
८ मुलिस्तांने अंदलिस! वह दिन हैं याद तुझको १
था तेरी डालियोमे जब आशियी हमारा । ।

हे स्पेनच्या झुपवना, तुझ्या फाद्यांवर आम्ही मुसलमानांनीं घरटे
बांधले होते तो काळ तुला आठवतो ना? १

' कालिब ' कवि येके ठिकाणी म्हणतात:-
क्रस्कसमें मुझसे रूदादे चमन कहते न डर हमदम ।

गिरी है जिस पे कल बिजली वहमेरा आशियी येथें हो ाrं । ।

( हे मित्रा, पिंजऱ्यामध्यें बागेची हकीगत सांगायला तूं कचरू नकोस.
काल ज्याच्यावर वीज पडली तें माझेंच घरटे असेल कशावरून?

आणि-कुछ क्रफसमें नि दिन लगता है जी ।

आशियी अपना हुआ बरबाद ' गालिब ' क्या? । ।

( हली पिंजऱ्यांतच माझे मन रमत आहे. याचा अर्थ माझें घरटें
तिकडे नष्ट झालें आहे की काय?

बाब, गुलची व सैयाद
करार्वी अथवा बागबान म्हणजे माळी. बागेतील झाडांना पाणी घालून

वाढविण्याची जबाबदारी यधने घेतलेली असते. त्यामुळे बुलबुलाला हा
आपला मित्र अथवा हितकर्ता आहे असे वाटते; परंतु तोच जेव्हां बागेतील
फुलें तोडू लागतो तेव्हां तो आपला दुष्मन आहे असे बुलबुल समजतो आणि
त्याचें दुःख अधिकच वाढते. गुलची म्हणजे फुलें तोडणारा. बुलबुलाचा
हा कट्टा शत्रु आहे. फुलांना कुणीहि दुखापत केली तरी बुलबुलाला
ते मुळींच खपत नाहीं सैयाद म्हणजे शिकारी. बुलबुलाला पकड, पिंजऱ्यात
बंद करून ठेवणे, त्याचे घरटे मोडून टाकणे, बागेला आग लावणे वगैरे

दुलें सैयाद करीत असतो. लोकांना गुलामींत ठेवणारे राज्यकर्ते म्हणजेच
सैयाद!
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???????????????????भुईच्या प्रारंभिक अवस्थेतील ' बहेरी ' कवि क्षेका कविर्तेत म्हणतो:-

चमन मालिन्य मैं क्यों सुक न जाना ाई

जो होवै बाग सह माली निराला । ।

( माळी बाग सोडून निवून गेला तर ती. बाग सुकून जाते. त्याप्रमाणें
ती प्रियतमा मला सोडून गेल्यामुळें मी अगदीं सुकून गेलों आहें.)

जेव्हां खुद्द माळीच शत्रु बनतो तेव्हां बुलबुलाची मनःस्थिति काय होते
याचे चित्र ' साकिःव ' लखनवी या शब्दांत रेखाटेतातः-

बारार्बोने आग दी जब आशियानेको मेरे ।

जिन पै तकिया था, वही पत्ते हवा देने लगे । ।

१ माळ्यानेच माझ्या घरड्याला आग लावली तेव्हां ज्या पानांवर मी.
डोके ठेवून झोपत होतों तीं पानें जिकडे तिकडे खुडून आग भडकबू
लागलीं; घर फिरले कीं वासेहि फिरू लागतात असे म्हणतात ते कांहीं
खोटें नाही.]

मुसहफी ' कवि येके ठिकाणी म्हणतात:--
कहॉ तलक किर सुडृते बिथर अउधर सैयाद?
तेरे ही नजर हैं अब ले ये मुग्धते पर सैयाद ।।

१ हे शिकाच्या, मी किती वेळ भिकडे तिकडे झुडत राहणार? माझ्या
शरीरावर जी कांहीं मूठभर पिसे आहेत तीं तुलाच लखलाभ होवोत.
ही घे.

' दबीर ' कवि अएके ठिकाणी म्हणतात:--
मै कुश्ता हें किसी मुके मिसी आहेद! दंदाँका ।

चढाना बाराबी तुरबत पै मेरी बर्गे सौसनको । ।

( कोणा तरी फुलाच्या मिस्सी ( राखुंडी) लावलेल्या दातांचे मी भस्म
आहे. त्या फुलासारख्या प्रियतमेवर मी फिदा आहें. म्हणून हे माळ्या
माझ्या धडक्यावर तूं सौसन नामक फुलांची पाकळी वाहा.
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' असरार ' गोडवी साहेब म्हणतात:-
नरमजे पुरदर्द छेदा मैंने भिस अन्दाजसे ।

खुद-व-खुद नजर पडले लगी सैयादकी ।।

कारुण्यरसानें ओथंबलेले गाणे मीं अशा पद्धतीने सुरू केलें कीं
आपोआपच शिकाऱ्याची नजर माझ्याकडे वळू लागली.)

स्वतःला कैद करून ठेवणाऱ्या शिकाऱ्याला खुद्देशून जिकवालांचा
बुलबुल विनवितो:-.

आस्ताद मुझको कर दे, ओ कैद करनेवाले ।

में बेजवॉ हॅ कैदी, तू छोडृकर दुआ ले ।।

( हे कैद करणाऱ्या, तूं मला सोडून दे. मी मुका कैदी आहें. मला
मुक्त करून तूं माझाआशीर्वाद घे.

' वर्क ' देहलवी भेके ठिकाणी म्हणतात:-
चक्री गिरनेको गिरी लेकिन जरा बचकर गिरी ।

ऑल तक न आने पायी खानये सैयाद पर ।।

वीज पडली खरी परंतु जरा दुसरीकडे पडली. त्यामुळें शिकाऱ्याच्या
घराला मुळीसुद्धा झळ लागली नाहीं.

' दारा ' कवि म्हणतात:--
सुनते हैं गुलचींसे झगडा हो गया सैयादका ।

हमसक्रीरो आज मौक्रा है मुबारकबाद का ।।

फुलें तोडणारा व शिकारी हे दोघेहि क्रूरच आहेत. त्यांच्यांत भांडण
झाले असें कळतें. मित्रांनो, खरोखरी आजचा दिवस अकमेकांचे अभिनंदन
करण्याचा आहे.)

शिकाऱ्याच्या कठोर हाताचे वर्णन करतांना कविवर ' मीर ' म्हणतात:-
बहुत हैं हाथ ही तेरे, न कर क्रफसकी फिफर ।

मेरा तो काम जिव्ही तमाम है सैयाद ।।

हे शिकाऱ्या, तुझे हातच जितके मजबूत व कठोर आहेत कीं, त्यांच्या
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तावडीत सांपडल्यानंतर मला जगण्याची कांहीं आशा नाहीं. तेव्हां तूं
'पिंक्तयाची चौकशी कशाला करतोस? पिंजऱ्यात चण्यापूर्वीच माझा
.निकाल लागून जाईल.

तेच पुढें म्हणतात:-

के क्रफतसे लूटके देखा जला दुआ ।

पट्टेचे न होते काश कि हम आशियी तळक । ।

ज पिंजऱ्याच्या कैदेतून सुटका साल्यानंतर घरीं येऊन पाहतों ती घरटे
जळून गेलेले! अरे, त्यापेक्षा मी घरट्यापर्यंत पचलीच नसत तर किती
चांगले झालें असतें!

' आतिश ' कवि गुलामगिरीत खितपत पडणाऱ्या व्यक्तीच्या मनाचें
किती सुंदर वर्णन करतात पाहा:-

खुली है खूनये सैयादमें हमारी ख ।

क्रस्कसको जानते है आशिर्यो नहीं मालूम ।।

मी पहिल्यांदा शिकाऱ्याच्या घरांतच डोळे उघडले. म्हणजे जन्मता-
क्षणीच मी शिकाऱ्याच्या हातांत पडलो. मला पिंजऱ्याची ओळख आहे;
घरटे कसलें असतें तेंच मला माहीत नाही.]

हिन्दी स्वातंत्र्यलढ्याच्या प्रारंभिक सनदशीर अवस्थेंत ब्रिटिश
साम्राज्यांर्तगत वसाहतीचे स्वराज्य मिळाव-सिंजांनी राजे म्हणून राहावें
परंतु अंतर्गत स्वातंन्य असावें अशी मागणी कॉग्रेस करीत होती. हीच
कल्पना ' चकबस्त ' कवींनी रूपकात्मक पद्धतीने अशी मांडली आहे:-

मुझको मिल जाये चहकनेके लिले शास्त्र मेरी ।

कौन कहता है कि गुलशनमें न सैयाद रहे । ।

हू मला चिंवचिव करण्यापुरती फांदी मिळाली तरी पुष्कळ झालें.
बानेमध्ये शिकत्येयाने राहताच कामा नये असें कोण म्हणतो?

गुलीने बारा लोडा तंग आकर खोरे गुलचींसे ।

चमन वीरान होता है खबर ले बागबॉ अपनी ।।
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???ज फुलें तोडणाऱ्याच्या सुलमाला कंटाळून फुलानी वागेचा त्याग केला.
यामुळे बाग ओस पडत आहे. तेव्हां हे माळ्या, तूं आपली काळजी घे.

भुई कवितेत आकाश हे जुलमी अत्याचारी व्यक्तीचे प्रतीक आहे.
म्हणून ' भिकबाल ' म्हणतात:-

छिपाकर आस्तींमें बिजलियाँ रक्ती है गरदूँने ।

अनादिल बाराके सास्किल न बैठे आशियानोमें । ।

आकाशाने आपल्या अस्तनीत विजा लपवून ठेवल्या आहेत. म्हणून
बुलबुलांनी आपल्या घरड्यांत बेसावध राहू नये.)

अनादिल हें अन्यलीब-( बुलबुल) चे अनेक वचन असून त्याचे लिंग
स्त्रीलिंग आहेत परंतु या ठिकाणीं जिकवालांनीं तो शब्द पुलिंगी
वापरला आहे.

शाद ' कवि म्हणतात:-
न तडृपनेकी भिजाजत है न फरियादकी है ।

घुटके मर जाई, यह मर्जी मेरे सैयादकी है ।।
हू तुरुंगांत पडल्यानंतर तळमळण्याची किंवा तक्रार करण्याचीहि मला

परवानगी नाश. मी आतल्या आत गुदमरून मरावे अशीच माझ्या
शिकाऱ्याची जिच्या आहे.)

पूर्वी जो भिमजी शिक्षण घेजी तो स्वतः तर गुलाम बनेच परंतु
जितरांनाहि गुलाम बनवी. या परिस्थितीला इद्देशून 'अकबर' जिलाहावादी
म्हणतात:-

मेरे सैयादकी तालीमकी है धूम गुलशनमें ।

यहाँ जो आज फैसत। है वो कल सैयाद होता है ।।

ाऊइं बागेमध्यें ( देशांत) माझ्या शिकाऱ्याच्या ( भिंग्रजांच्या) शिक्षण-
पद्धतीचा खूप बोलबाला आहे. येथे आज जो अडकतो तो खुद्या स्वतःच
शिकारी बनतो.)
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वि वु बहार
बाग आली कीं वागेबरोबर वसंत व पानगळ हे २० आलेच. ज्या

वेळीं झाडे फळां-फुलांनीं बहरतात व सर्वत्र आनंदीआनंद असतो तेव्हां त्या
वसंत कुतूला बहार अथवा मलमे बहार असे म्हणतात. ज्या वेळीं झाडाची
पाने गळून पडतात आणि सर्वत्र जुदासीनतेची छाया पसरते तेव्हां ल्या
कालखंडाला खिजी अर्थातू पानगळ अनु असें म्हणतात.

श्रेखादा कैदी अशा वेळीं तुरुंगांदंन सुटतो कीं पुनः चांगले दिवस
दिसेपर्यंत आपण जिवंत राहू कीं नाही याचीच खात्री त्याला वाटत नसते.
त्याच्या या मनःस्थितीचे वर्णन करतांना ' दर्द ' कवि म्हणतात:-

सैयाद अब रिहाश्रीसे क्या सि असीरको?
हे किसको जिन्यगीकी सवकक्रा बहारतक ।।

( हे शिकाऱ्या, या कैद्याला सुटकेपासून आतां काय फायदा होणार?
कारण वसंत अबु येअपिर्यत जिवंत राहण्याचा भरवंसा कोणाला आहे?

माणूस तुरुंगांत अडकलेला असला तरी त्याचें मन बाहेरच भटकड
असते आणि त्याला सुस्थितीची व भरभराटीचीच स्वप्ने पडत असतात.
' तअश्शुक्र ' कवि या परिस्थितीचे वर्णन असे करतात -क्रफसमें भी है असीरो तुम्हे वही सौदा ।

लगाये फसले बहारीकी आस बैठे हो ।।

(हे कैद्यांनी! पिंजऱ्यामध्येंहि तुम्हांला तोच छंद लागला आहे. वसंत
ठ्यृतूच्या आशेवरच तुम्ही बसला आहात. १

माणूस सुखांत असला, वैभवाच्या शिखरावर असला कीं, त्याची नजर
अस्मानाकडेच लागलेली असते. आपल्या पायाखाली काय जळत आहे
याचे भान त्याला नसते. ' मदहोश ' गवालियरी या स्थितीचें वर्णन

करतांना किहितात १-बहारोमें यह होश ही कब रहा था ।

कि जळती है क्या शे, कहॉ आशियी है ।।
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ाऊइं वसंत झुलून कोणती वस्तु जळत आहे, आपलें घरटे कोर्ट आहे

याची शुद्ध तरी कोणाला होती?
भारताला स्वातंत्र्य मिळाल्यानंतर मुन्शी गोपीनाथ ' अमन ' लखनवी

यांनी लिहिलेल्या अंका कवितेची सुरुवातच कशी आहे पाहा -चमनवालो मुबारक हो २९दौरे बहार आया ।

रिवजॉका कुछ असर चाकी हे यह भी मिट ही जायेगा । ।

( हे वागेच्या रहिवाशांनो, आता वसंत शुद्ध आला आहे तो तुम्हांला
लाभदायक ठरो. अजून पानगळ मृतचा थोडा-फार परिणाम शिलक
राहिलेला आहे; परंतु तोहि लौकरच नाहीसा होईल.

विनाशांतून नवीन खष्टि निर्माण करण्याची धमक बाळगणारे तरुण
कवि जगन्नाथ ' आजाद ' आपल्या ठेका कवितेत म्हणतात:--

खसोखाशाकमें रूहे डलिस्ताँ लेके आया हूँ ।

खिa*aाँके दोशपर अत्रे बहारी लेके आया हूँ । ।

ऽ घाण व केरकचरा यांमध्ये सुंदर झुपवनाचा आत्मा घेऊन मी आलों
आहें. पानगळमृतूच्या खांद्यावर वसंतकुतूचे शुभ्र मेघ घेऊ मी आलों
आहे.)

आपण कैदेत असतांना वाहेर आनंदी-आनंद पसरला. आहे असे
कळताच कैद्याला किती दुःख होत असेल याची कल्पनाच केलेली बरी.
म्हणूनच ' यक्रीन ' कवींचा बुलबुल शिकऱ्याला अशी विनंती करतो की:-

असीराने क्रऊसकी नाध्युड्यीदी पर नजर कीजो ।

बहार आवे तो जेथे सैयाद मत हमको खबर कीजी । ।

हे शिकाच्या, आम्हां पिंजऱ्यात अडकलेल्या कैद्यांना किती हळहळ
वाटेल हे लक्षांत घेऊन वसंतमृतु येईल तेव्हां त्याची बातमी तूं आम्हांला
लागू देअर नकोस.)

परंतु कोणी कितीहि सांगितले तरी बुलबुलाला फुलाच्या आठवणीने दुःख
हे होणारच; आणि फूल दिसेनासे झालें कीं, त्याचा विलाप सुरू होणारच.
आधुनिक सुधारणावादी कवि ' हाली ' भेके ठिकाणी म्हणतात:--
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था होश यादे गुलका दौरे सिमें किसको?
चे अन्दलीबे नालीं, यह तूने गुल खिलाया । ।

( पानगळ दूरमध्यें फुलाची आठवण कोणाला होती? परंतु हे शोकमस्त
जुलबुला, तूं आपल्या विलापाने या गोष्टीकडे सर्वाचें लक्ष वेधून घेतलेस.]

रिन्द ' कवि म्हणतात:-
खुली है कुंजे क्रऊसमें मेरीरे जबी सैयाद ।

मैं माजराजे चमन क्या करू बयी सैयाद । ।

( हे शिकाऱ्या, पिंक्तयाच्या कोपऱ्यातच मी पहिल्या प्रथम डोळे
.जुघडले. तेव्हां मी बागेचे रहस्य काय सागू शकणार?)

बुलबुलच फक्त फुलांवर प्रेम करतात असे नाहीं तर फुलेंहि बुलबुलांवर
तितक्याच झुत्कटतेनें प्रेम करतात. ' शाद ' कवींच्या मार्फत फुलें असा
निरोप धाडतात:--

सुराने क्रटसकी फूलींने,
३ ' शाद, यह कहला भेजा है ।

आ जाओ जो तुमको आना है,
असें अभी शादाबहैं हम ।।

: पिंजऱ्यातील पश्यांना फुलांनी असा निरोप धाडला आहे कीं, हे
मित्रांनो, आम्ही जोवर झुमललेली, प्रफुत्सित आहोंत तोपर्यतच तुम्हांला
.यावयाचे असेल तर येऊन जा.
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मदिरा व मदिरागृह
मदिरा च्य शराब

मदिरा व मदिराक्षी हे मनुष्यजातीच्या प्रारंभापासूनच काव्याचे विषय
बनलेले आहेत. कधी हे रूढार्थाने, भौतिक अर्थाने येतात तर कधीं अलौकिक,
आध्यात्मिक अर्थाने, प्रतीकरूपानें येतात. फारसी भाषेत सूफी कवींनी
परमेश्वरप्रेम, भक्ति या अर्थाने मय, शराब, बादा वगैरे शब्द वापरले
आहेत. कांहीं कवींनी खरोखरीच भक्तीचे प्रतीक म्हणून या शब्दांचा
प्रयोग केला आहे तर काहींनीं भौतिक अर्थानेच ते शब्द वापरले आहेत.
पुष्कळ वेळां नुसत्या कवितेवरून पाहिल्यास दोन्ही अर्थ निधूशकतात'.
यामुळेंच फारसीचा सुप्रसिद्ध कवि असर खय्याम याचे काव्य आध्यात्मिक
आहे कीं सर्वसाधारण विलासवृत्ति व्यक्त करणारे आहे याबद्दल विद्वानांत
दुमत असलेलें दिसून येतें. फार कशाला, भुईचे कवि ' दारा ' यांचा
हा शेर पाहा:-

छक्के मय तुझसे क्या कर्हे जाहिद ाrं

हाय करून! तूने पी ही नहीं ।।

हे कर्मठा, तुला दारूची लज्जत मी काय सागू? अरे अभाग्या, तूं
तर ती पिंजूनहि पाहिली नाहीस.]

या ठिकाणी दारूची लज्जत म्हणजे ' अश्विरभक्तीचा आनंद ' हा अर्थ
घेअरनहि कवितेचा अर्थ लावता येथील किंवा सर्वसामान्य दारूची चव
असाहि अर्थ घेता येईल. यामुळे पुष्कळ वेळां कोणत्या कवीनें हे शब्द
वापरले आहेत यावर त्यांचा अर्थ अवलंबून असतो. येखाद्या आध्यात्निक,
गंभीर प्रवृत्तीच्या कवीने ही प्रतीके वापरली असल्यास त्यांचा अर्थ भक्तिपर
लावण्यास हरकत नाहीं. परंतु सर्वसामान्य सौदर्यवादी कवींच्या काव्यांत ते.
आले असल्यास त्यांचा स्त्री-पुरुषविषयक प्रेम असाच अर्थ घ्यावा लागतो.



मदिरा व मदिरागृह २९
परंतु त्यांतहि अनेक वेळां आध्याल्पिक छटा पाहावयास मिळतात.
' असगर ' गोंडवी भेके ठिकाणी लिहितात:-

यहाँ क्रिसामध्ये दैरो हरम नहीं ' असरार, ।

यह मैकदा है, यहीं बेखुदीका आलम है ।।
( या ठिकाणी मंदिर अथवा मशीद यांचा प्रश्न नाहीं. हें मदिरागृह

आहे. येथें आत्मविस्मृतीचे किंवा तळीनतचैंच साम्राज्य पसरलेले असते.
'असगर' कवि दारूला स्पर्शाई करीत नसत. यामुळे त्यांच्या कवितेतील

दारू ही भगवदभक्तीचे प्रतीक म्हणूनच समजावी लागते. तीच गोष्ट

'अकबर' जिलाहाबादी यांची. त्यांनीं नुसती गंमत म्हणून अनेक ठिकाणी
दारूच्या प्रतीकाचा झुपयोग केला आहे. खुदाहरणार्थ,

हंगामा है क्या बरपा, थोडी-सी जो पी ली है ।

डाका तो नहीं मारा, चोरी तो नहीं की है ।।

थोडीशी दारू प्यालो आहे खरा पण येवढा आरडाओरडा कसला
चालवलावू तुम्ही? मी कांहीं दरवडा घातलेला नाहीं अथवा चोरीहि
केलेली नाहीं.]

कांहीं वेळेला दारू ही सुषमा बनून येते. तेव्हां तिची लज्जत कांहीं
औरच असते. झुदाहरणार्थ ' रियाज ' खैराबादी अएके ठिकाणी
म्हणतात:-

यह काली-काली बोतले जो हैं शराबकी ।

रातें हैं झुनमें बन्द हमारे शबाब की । ।

या ज्या दारूच्या काळ्या बाटल्या दिसताहेत ना? त्यांत साधी दारू
नाहीं तर आमच्या तास्मयातील रात्रीं भरलेल्या आहेत.

तारुण्यातील मादक रात्रींना काळ्या मदिरेक्षिवाय दुसऱ्या कोणत्या
वस्तूची झुपमा कवि देअर शकणार?

मुस्लिम धर्मात दारू पिणे हें निषिद्ध आहे. यामुळे दारूची तरफदारी
करणारी कविता लिहिणे हे येक मोठे धाष्टर्यच समजले पाहिजे. परंतु येक
तर या प्रतीकाला आध्यात्मिक रूप देता येणे सहज शक्य असते आणि
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दुसरें म्हणजे भारतातील कित्येक विलासी मोगल बादशाहांनीं मुसलमानी
धर्माचे जे आचार विचार सोडून दिले त्यात दारूबंदीहि होती. त्यांनीं
दारूच्या बाबतीतील धर्मबंधनें झुगारून दिल्यामुळें कवींना दारूची तरफदारी
करणे सहज शक्य झालें. अर्थात् मुळा-मौलवींना हे कधींच पसंत पडले
नाहीं. परंतु त्यांच्या कर्मठपणाची पर्वा कोण करतो? क्षुलट त्यांच्या
कर्मठपणाला चिडविण्यांत व डिवचण्यांतच कवींना गंमत वाटे. ' आवरू '
कवि अंके ठिकाणीं म्हणतात:-

पीता नहीं शराब कमी बे बनू किये ।

क्रालिबमें मेरे रूह किसी पारसाकी है । ।

वजूकेल्याशिवाय मी कधीहि दारूला स्पर्श करीत नाहीं. बहुधा
माझ्या शरीरांत अखाद्या पुण्यवंताचा आले वास करीत असावा.)

नमाज पद्ययापूर्वी हात-पाय धुवावे लागतात. त्याला वजूकरणे असे
म्हणतात.

येक कवि म्हणतात:-अर्जी हो रही है पिळा जल साक्री ।

जिबादत करूं आज मखमूर हो कर ।।

हे साकी! तो पहा बांगेचा आवाज अडू. येत आहे. लौकर मदिरा
पाजव मला. आज मी मद्याच्या नशेत धुंद होऊन नमाज पढणार आहे.

साकी, रिन्य व मयखाना
साक्री म्हणजे मद्याचा पेला भरून देणारा. प्रीतीचा पेला भरून देणारा

प्रियकर किंवा प्रियतमा यांना झुद्देशून हा शब्द वापरण्यांत येतो. गुरूला
अथवा परमेश्वरालाहि हा शब्द लावण्यांत येतो.

अज्ञ किंवा अफान म्हणजे बांग. मुस्लिम समाजांत नमाज पढण्या-
साथ लोकांना पुकारण्यांत येतें. परमेश्वराच्या नांवानें लोकांना ही जी
हाक देण्यांत येते तिला अखॉ किंवा बांग असे म्हणतात आणि ती अर्जी
देणाऱ्याला मुअजिजन असें म्हणतात. वाच्यार्थानें ' रिजद, म्हणजे
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झिंगलेला अथवा व्यसनी. अधिरभक्तीचे मद्य प्राशन करून धुंद होणाऱ्या
भक्तालाहि ' रिन्द ' असें म्हटलें जातें. प्रत्येक सूफी कवि स्वतःला रिन्द
(मस्त) म्हणविती आणि साक्रीकडे मद्याची याचना करतो. वाच्यार्थीने
मयखाना म्हणजे मद्यगृह; परंतु लक्षणेने भक्तांची एकत्र जमण्याची जागा.
' साकिब ' लखनवी ठेके ठिकाणी म्हणतात:-

सोनेवालोको क्या खबर ३ दिग्द!
बया डुआ अंक शर्म, क्या न हुआ ।।

हे स्वच्छंदी पुरुषा, ठेका रात्रींत काय घडले अन् काय घडले नाहीं
याची कल्पना झोंपणाऱ्यांना कोठून असणार?)

दुसऱ्या ठेका कवीने या मस्त लोकांच्या मैफिलीचें कसें सुंदर वर्णन

केले आहे पाहा:--
कदम रखना सम्हलकर महस्किले रिa*aाँमें थे जाहिद!
यहीं पगडी स्टुडलती है, जिसे मयखाना कहते हैं । ।

ाऊइं अरे कर्मठा! या धुंद झालेल्या लोकांच्या समुदायांत जरा जपूनच
पाअरल टाक हं. भिथें पगड्या वर झुडविल्या जातात. याला मदिरागृह
असे म्हणतात.

बुत व बुतखाना
बुत म्हणजे मूर्ति आणि बुतखाना किंवा बुतकदा म्हणजे मंदिर. हा

झाला सामान्य अर्थ. परंतु अहं कवितेत बुत म्हणजे प्रेयसी आणि
बुतखाना म्हणजे प्रेयसीचे निवासस्थान असाहि अर्थ घेण्यांत येतो.
श्वदाहरणार्थ -०' नसीम ' कवि म्हणतात-शेखने मस्जिद बना मिसमार बुतरवाना किया ।

तब तो यक सूरत भी थी, अब साफ वीराना किया ।।

या शेखाने मंदिर मोडून त्या ठिकाणी मशीद बांधली आहे. पूर्वी
येथें मूर्ति तरी होती पण आतां त्याने सगळे वैराण करून टाकले आहे,.)
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समाजामध्ये व प्रत्येक धर्मात जसे कांहीं अदर, विशाल हृदयाचे व
प्रेम-भक्तीच्या मार्गावर श्रद्धा असणारे लोक. असतात तसे कांहीं कर्मठ,
कट्टर, संकुचित वृत्तीचे आणि शुष्क कर्मकांडाचा भलता बागुलबोवा करणारे
लोकहि पुष्कळ असतात. सुईमध्ये रिन्द, भेकर, वादाख्वार ( मद्यपी)
.वगैरे शब्द पहिल्या प्रकारच्या माणसांसाठी वापरण्यांत येतात तर दुसऱ्या
प्रक्रारॅच्या व्यक्तीसाठीं जाहिद, शेख, बाअजि, नासेह वगैरे शब्द योजिले

८. जाहिद म्हणजे रूढ धर्माप्रमाणे आचरण ठेवून स्वतःच्या सोवळे-
(पप्रखटेंभा मिरविणारा. याला आपण कर्मकांडी कर्मठ म्हणू शेख
म्हणजे मुसलमानी धर्माचा आचार्य. वाज म्हणजे धर्मोपदेश आणि वाभिज
म्हणजे धर्मोपदेशक. नसीहत म्हणजे शिकवण आणि नासेह अथवा नासिह
म्हणजे शिकवण देणारा अथवा शपदेशक. या सर्वाना असा अहंकार झालेला
असतो कीं आपणच तेवढे धर्माप्रमाणे वागतो आणि म्हणून देवाचे लाडके
आहोत व जितर लोक पतित, पापी आहेत. यामुळे चिडून ' दारा ' कवि
विचारतात:-

हुआ है चार सिजदोंपर यह दावा जाहिदो तुमको ।

सुदाने क्या तुम्हारे हाथ जन्नत बेच डालीचे त्उईई

( अरे कर्मठांनी! दोन-चार वेळां देवापुढे मान वांकविल्यामुळें त्यानें
तुम्हांला स्वर्ग विकत देअरन टाकला आहे कीं काय?

दारा पुढें म्हणतात:-
कल छडा लेंगे पै जाहिद! आज तो साक्रीके हाथ ।

रहन भिक चुल्ळू पै हमने होले क्रौसर रख दिया ।।

( हे कमर्ठा, आज आम्ही साकीकडे येक चुळकाभर दारूसाठी
अमृताचा हौद गहाण ठेवला आहे. खुद्या तो सोडवून आणण्याचा
विचार करूं.

स्वर्गातील ठेका कालव्याला ' कौसर ' असे म्हणतात. हा कालवा दारूचा
आहे असें समजण्यांत येतें. जिडलोकीं संयमाचे आचरण केले कीं मृत्यूनंतर
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या कालव्यातील मद्य अथवा अमृत घ्यावयास मिळतें अशी मुसलमानांत
समजूत आहे. परंतु कवि म्हणतो, मेल्यानंतर अंक हौदभर मद्य अथवा
अगृत मिळणार असेल तर त्याचें मला मुळींच आकर्षण नाहीं. अतूट
हौदभर असुताजेवनी अंक घोटभरं मद्य मला शिर्थ मिळाले तर -तूं मीं')..
अधिक पसंत करीन. ८ ७. - - '' '.

?? .तर७तातर ??ए?चँच्यइrrrाrcईrईाजूइrइा५ऐाई आपणेला मिस्किलर! : ६-.४rं

इं४:सिधारें शेख काबेको हम आळी की १ २४र्णऽ :?वह देखे घर खुदाका, हम खदाकी भू' देखग २शेख ( भटजी) महाराज मक्केला जॉवोत, जळक४७र्शिं४?
३ तेथे देवाचे घर पाहतील अन् मी देवाची करासरभूमुळेकर ५ऽ२८धर्मोपदेशकाला उत्साहाच्या भरांत आपण कोणाला निव-डेमक.
करीत आहोंत याचाहि अनेकदा विसर पडतो. अशा धर्मोपदेशकाला
ट्यूशन ' दारा ' कवि म्हणतात १-मस्जिदमें बुलाला है हमें नासिहे ना क्रहम ।

होता अगर कुछ होश तो मयखाने न जाते ।।

: हा मूर्ख खुपदेशक आम्हांला प्रार्थनेसाठी मशिदींत बोलावीत आहे.
अरे वेड्या, आमचे डोके ठिकाणावर असतें तर आम्ही मदिरागूहात
कशाला गेलों असतों?]

रिंद किंवा प्रेमी माणूस खुपदेशकाचा झुपदेश अऐकावयास तयार नसतो.
परंतु कधीं कधीं त्याचा सुद्धा नाझिलाज होतो आणि त्याला असे
म्हणावे लागतें हे-न माजूँगा नसीहत, पर न सुनता मैं तो क्या करता?

कि हरहर बातपर नासिह तुम्हारा नाम लेता था ।।

( त्या धर्मोपदेशकाचे म्हणणें मी मुळींच अकणार नाहीं. परंतु पदोपदी
तो तुझें नांव घेत होता यामुळे त्याचें बोलणे अऐकून घेणे मला भागच होते.)
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' जौक, कवि कर्मठाला सवाल करतात:-

जाहिद शराबप काफिर हुआ मैं क्यों?
क्या डेढ चुल्लू पानीमें श्रीमान वह गया?

अरे कर्मठा, दारू प्याल्यामुळें मी काफीर-धर्मग्रष्ट झालो का?
त्या ओंजळभर पाण्यांत माझी सारी धार्मिकता वाहून गेली कीं काय?

हेच कविवर्य पुढे म्हणतात:-
रिले खराब-हालको जाहिद न छेडू तू ।
तुझको पराश्री क्या पही? अपनी निबेडु तू ।।

अरे कर्मठा, त्या दुःखी मद्यप्याला तूं विनाकारण सतावू नकोस.
तुला जितरांची पंचाअति कशाला? स्वतःपुरते पाहा म्हणजे झालें!)

तसेंच,
गया शैतान मारा कि सिउद्देके न करनेमें ।

अगर लाखों बरस सिजदेमें सर मारा तो क्या मारा ।।
ाऊइं येक वेळच देवापुढे गुडघे न टेकदेयामुळे सैतानाचा सर्वनाश झाला.

तेव्हां लाखों वर्षे नमाज पढण्यांत घालवूनहि काय फायदा?
' गालिब ' नासिहाल विचारतात:-

शोरे पन्हे नासिहने जज्यपर नमक छिडृका ।

आपले कोडी मुले. तुमले क्या मजा पाया ।।

हू या उपदेशाच्या आरडाओरडीने जणू माझ्या जखमेवर मीठ चोळले.
त्याला कोणी विचारा तरी कीं बारे, तुला यांत काय आनंद वाटला?

' दर्द ' कवि सगळ्या मकर्याच्या वतीने भटजी महाराजांना बजावतात: -
तरदामनी पे शेख हमारी न जाडियो ।

दामन निचोडु हें तो फरिश्ते: बनू करें ।।

ाऊइं रुदनामुळे आमचे सोगे, वस्त्राचे पदर, भिजले आहेत यावर तूं जाऊं
नकोस. हे धर्माचार्या, आम्ही जर आमचे वस्त्र पिळले तर त्या पाण्यानें
देवदूतहि वजू करतील-नमाजापूर्वी हातपाय धुतील.
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तसेंच,
मुहताज अब नहीं हम नासिह नसीहतोंके ।

साथ अपने सब वोह बाते लेती गयी जवानी
( हे झुपदेशका, आम्हांला आतां तुझ्या झुपदेशांची कांहीं जरूर नाहीं.

तारुण्याबरोबरच त्या सगळ्या गोष्टी भूतकाळांत गडप झाल्या आहेत.-
त्या कशाला काढतोस?)

धुंदी चढण्यासाठीं ' दर्द, कवींना मदिरागृहांत जार्वे लागत नाही-
ते म्हणतात:-

जाश्रिये किस वास्ते ३ 'दर्द' मैखानेके बीच ।

और ही मस्ती है अपने दिलके पैमानेके बीच ।।

ाऊइ आम्ही मदिरागहात कशाला जावे? आमच्या हृदयरूपी मद्याच्या
घ्याव्यांत कांहीं औरच धुंदी आहे.)

पुष्कळ वेळां माणसाची स्थिति मोठी चमत्कारिक होते. त्याला कोणीच
जवळ करीत ना??. ' सौदा ' कवि अशा स्थितीचें वर्णन करतांना:

म्हणतात:-
किसकी मिल्लतमें गिळू. आपको बतला ३ शेख ।

तू मुझे गवरू कहे, गबरू मुसलमाँ मुझको । ।

हे धर्मनिष्ठा! मी माझी जात काय समजावी ते तरी अएकदां सांग.
तू मला काफीर म्हणतोस आणि काफीर लोक मला मुसलमान समजतात.
मी आहे तरी कोण?

' जोश ' मलसियानी या शेखाला बजावतात:-
३ शेख! गो नहीं हैं कोडी जशिश्रूर हम ।

श्रितना तो जानते है कि तुम बेशभूर हो । ।

( हे धर्माच्या ठेकेदारा आम्ही फारसे बुद्धिमान किंवा शिष्टाचारसपज
नाही आहोंत हे खरें परंतु तूं बेअकली अन् असभ्य आहेस जेवढे आम्हांला
निश्चित कळतें.]
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' फिराक्र, गोरखपुरी या धर्मोपदेशकांना बजावतात:-
तेरी दुनिया, तेरे स्टुक्रबे तो कबके मिट चुके वाश्रिज!
जमानेमें नक्षी जिल्ह्यानियतकी अब सुदाची है । ।

हे धर्मोपदेशका, तुझें तें जुनाट जग, तुझ्या त्या परलोकाच्या भाकड
-कथा सर्व कांहीं आतां काळाच्या झुदरांत गडप होऊन गेलें आहे. आजच्या
जमान्यामध्ये नव्या मानवतेचेंच राज्य चालणार!

' हाली ' सारखा युजेरवादा कवि मात्र धर्मोपदेशकाच्या बाबतींत जितका
निपुर होत नाहीं. तो जरा समजुतीच्या सुरांत म्हणतो,

जो करेंगे, भरेंगे खुद वा?व्रज!
तुमको मेरी खताले क्या मतलब?
जिनके मावूद हरो गिस्टमॉ है ।

सुनको जाहिद! खुदाले क्या मतलब?
ाऊइं हे धर्मोपदेशका, जे करतील ते भरतील. तुला माझ्या अपराधाशीं

-काय करावयाचें आहे? स्वर्गातील अप्सरा आणि देखणी पोरे हींच ज्यांची
खुपास्यदैवते आहेत त्यांना हें कर्मठा! देवाशी काय करावयाचें आहे?

तसेंच

दूरवर गर नहीं करता वह गुनहगारोंखे ।

तो तेरा और कोथी होगा खुदा ८ जाहिद ।।

हू हे कर्मठा 1 तुझा खुदा पापी लोकांचे अपराध पोटांत घालीत नसेल
तर तो दुसराच कोणी परमेश्वर असेल.

' अमीर ' मीनाई म्हणतात;-
दहरकी तहक्रीर कर जितनी न ने शेरवे हस्व!
आज काया वन गया कलतक यही बुतरवाना था ।।

( हे मशिदीच्या आचार्य, तूं मंदिराचा असा तिरस्कार करूं नकोस.
आज येथे मशीद बनली आहे, परंतु कालपर्यंत हे मंदिरच होते.
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धर्मोपदेशक आणि प्रेमी माणूस यांत फरक काय?
अकबर ' भिलाहाबादा ठेका वाक्यांत तो विशद करून सांगतात:-
ऊर्फ क्या वाभिज व आशिक वताथें तुमको?
असकी हुजतमे कटी, जिसकी मुहब्बतमे कटी । ।

( धर्मोपदेशक व प्रेमी यांच्यातील फरक मी तुम्हांला सागू काय ५
त्या धर्मोपदेशकाने सारी रात्र ( किंवा सारे जीवन) हुजत घालण्यांत वाया
घालविली याने त्याच अवधींत प्रेम केलें.)

या धर्मोपदेशकांची टर झुडविणें हा सई. कवींचा जणू छंद आहे-
' गालिब ' येके ठिकाणी म्हणतात:-

कहाँ मैखानेका दरवाजा ' शालिब, और कहाँ वासिन १
पर जितना जानते है, कल वह जाता था कि हम निकले १ाऊइं कुठे मदिरालयाचा दरवाजा अन् कुठे धर्मोपदेशक! वस्तुतः त्यांच्यांत-

कांहीं संबंधच नाहीं. परंतु अएवढें आम्हांला माहीत आहे कीं काल तो दारू
पिण्यासाठी गुत्त्यांत चालला होता आणि आम्ही तेधून बाहेर पडली.)

तसेच,
महक्रिले वाज तो तादेर रहेगी क्रायम ।

यह है मयखाना अभी पीके चले आते हैं ।।
( धर्मोपदेशकांची ती सभा-किंवा चऱ्हाट म्हणा हवे तर-खूप वेळ चाकू

राहणार. हे मदिरालय आहे. येथे मुळींच विलंब लागणार नाहीं. आतां
थोडीशी मदिरा पिसून घेतो आणि पुनः त्या सभेत वेधून बसतो.

पुष्कळ वेळां मदिरालयात मदिरा पिण्याभेवजी ' रिन्द ' महाराज खुद्द

मशिदींत बाधून दारू पितात आणि वर कमर्ठाला म्हणतात:-
जाहिद शराब पीने दे मस्तिदमें बैठकर ।

या वह जगह बता कि जही पर खुदा न हो । ।

( हे कर्मठा, मला मशिदींत बसून दारू पिअर दे. नाही तर असें ठिकाण-
दाखवून दे कीं जेथे ईश्वर नाहीं.]

माणसे स्वतःला पाप अथवा स्वैराचार करण्यासाठीं सगळे जग मोकळे
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सापडावे म्हणून देवापुरतें लहानसं देवघर अथवा देऊळ बांधतात आणि
तेवढ्या जागेत पाप करावयाचें नाहीं असें ठरवितात. परंतु भितरत्र मात्र

वाटेल तशी पापे करतात. त्याला खुद्देशूनच कवीने हा शेर म्हटला आहे
यांत शंका नाहीं.

मशिदीचा ठेकेदार जसा शेख तसा मंदिराचा ब्राह्मण अथवा विरहमन.
वृर्दूतील बिरहमन अथवा वरहमन हा शब्द फारसी असून ' जुन्नार '
अथवा जानवे ( यज्ञोपवीत) घालणारी जी जात जिराणांत होती तिला
खुद्देशून हा शव्द वापरण्यांत येतो. हिंदुस्थानांत ब्राह्मणांना व अएकूण हिंदूंना
हा शब्द लावण्यांत येतो. हिंदूंनाच नव्हे तर सर्व मूर्तिपूजकांना बिरहमन
असें म्हणण्यांत येतें. जगामध्ये शेख व ब्राह्मण हेच सगळ्या भांडणाच्या
मुळाशी असतात असा संकेत सुई. कवितेत कोठे कोठे आढळतो. म्हणूनच
महाकवि भिक्रबाल आपल्या ' नया शिवाला ' ( नवे मंदिर) या कवितेची
सुरुवात अशी करतात:-

सच कह दू ३ बिरहमन गर तू बुरा न माने ।

तेरे सनमकदोके बुत हो गये पुराने ।।

अपभोसे वैररखना तूने बुसोसे सीखा ।

जंगो ज सिखाया वाश्चिजको भी खुदाने ।।

तंग आके मैंने आखिर दैरो हरमको लोहा ।

वाभिजका वाज छेशद्वा, लोडे तेरे क्रिसाने । ।

पत्थरकी सूरतोमें समझा है तू खुदा है ।

खाके वतनका मुझको हर जरी देवता है । ।

१ हे ब्राह्मणा! .तूं रागावणार नसशील तर मी अंक खायी गोष्ट तुला
सांगतो. तुझ्या देवळातील मूर्ती आतां जुनाट झाल्या आहेत. या मूर्ती-
कडून तूं आपल्याच लोकाशी वैर करायला शिकला आहेस आणि त्या
देवळातल्या परमेश्वराने धर्मोपदेशकांनाहि भांडणतंटा व मारामाऱ्या
शिकविल्या आहेत. अखेर शेवटीं या साऱ्यांना विटून मीं मंदिर आणि
मशीद यांचा नाद सोडला, धर्मोपदेशकांच्या खुपदेशांकडे कानाडोळा केला
आणि तुझ्या कथा-कहाण्यांकडे दुर्लक्ष केलें. तुला वाटतें कीं या दगडाच्या
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भूतींत देव आहे; परंतु माझ्या दृष्टीनें माझ्या मातृभूमीचा प्रत्येक कण म्हणजे
देवता ओह.]

धर्माची बाह्य स्वरूपे कितीहि भिन्न वा विरोधी भासली तरी त्याचें
अंतरंग अंकच आहे. त्याचप्रमाणे हि- आणि मुसलमान हे फक्त दोन शब्दच
आहेत. धार्मिक अथवा आध्यात्मिक दृष्ट्या विचार केल्यास त्यांच्यांत
मूलभूत असा भेद नाही. कआणि म्हणूनच ' अकबर ' सिलाहावादी
म्हणतात-३ बिरहमन हमारा तेरा है येक आलम ।

हम ख्वाब देखते हैं तू देखता है सपना ।।

( हे ब्राह्मणा! तुझें आणि आमचे जग येकच आहे. आम्ही ज्याला
' ख्वाब ' असें म्हणतो. त्याला तूं ' सपना ' म्हणतोस. परंतु असतें
ते स्वप्नच!)

शेख ( मुसलमान) आणि बरहमन ( हि-) हे आपलाच धर्म श्रेष्ठ

समजतात. आपल्या मार्गाने जाणाऱ्यालाच स्वर्ग लाभतो असे दोघेहि
.सांगतात. म्हणून शहाण्या माणसाने त्यांच्या वाटेला जाजू नये हेंच चांगले.
' मीर ' कवि सांगतात:-

हम न कहते थे कि मत दैरो हरमकी राह चल?
अब यह दावा हश्रतक शेखो वरहमनमें रहा ।।

( तरी मी तुम्हांला सांगत होतों कीं तुम्ही मंदिराच्या अथवा मशिदी-
च्याहि वाटेला जाणूं नका. पण तुम्ही माझें अऐकलें नाहा. आतां जगाच्या
अन्नापर्यंत शेख व ब्राह्मण आपापले श्रेष्ठत्व सिद्ध करीत राहतील.

' हफीज ' जालन्धरीसारखा अएखादा कवि हिन्दु-मुसलमानातील भेदमल
नाहीसे व्हावेत म्हणून असें म्हणतो:-

बिरहमन नाल्ये नाकूस मस्जिद तक भी पहुँचा दे ।

बुरा क्या है मुअरूजन भी अगरवेदर हो जाये ।।

( हे ब्राह्मणा, तुझ्या शंखाचा आवाज मशिदीपर्यंत जाणून पोचेल
जितक्या जोरांत तूं तो वाजव. त्यामुळे बांग देणारा मुअकृजन जागा झाला
तरी काय हरकत आहे?]
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महाराष्ट्रांत ' शंख ' व ' शरवच्चनि. शब्दांवर जो रंग चढला आहे
तो भारतांत जितरत्र आढळत नाहीं. क्षुलट शंखध्वनि हा पवित्र नाद
समजला जातो. जशी मुसलमानांची बांग ( नमाजासाठी निमंत्रण) तसा
हिंदूंचा शंख. लग्नाकार्यासारख्या शुभ प्रसंगीं मुद्दाम शंख वाजविण्याची
प्रथा बंगालमध्ये आजहि आहे.

सूफी किंवा प्रेमार्गी कवींच्या दृष्टीनें आला व औधर यांत तत्त्वतः

काहीच भेद नसतो. म्हणून ते म्हणतात-
शेख हो या बिरहमन, माबूद है सबका वही ।

येक है दोनोकी मंजिल, फेर है कुछ राहका ।।

ाऊइं शेख असो कीं ब्राह्मण असो, त्या दोघांचा अधिर येकच आहे.
दोघांचे मुक्कामाचे ठिकाण अएकच आहे, फक्त मार्ग थोडे वेगळे आहेत.

परंतु अन्याचे हे गुणगान अखेर अरुण्यरुदनच ठरतें आणि मग तटस्थ

कवीला मंदिर व मशीद या दोहोंचा त्याग करावा लागतो. म्हणूनच
शालिब म्हणतात-

वैर नहीं, हरम नहीं, दर नहीं, आस्ती नहीं ।

बैठे हें रहगुजर पै हम, कोळी हमें सुद्याये क्यों?
: आम्ही मंदिरांत नाहीं, मशिदींत नाही, कुणाच्या दारांत नाही कीं

कुणाच्या झुंबरठ्यावर नाहीं. आम्ही आपले रड्यांत बसलों आहोत.
आम्हांला कोणी कां झुठवावें?)

भितकेंच नव्हे तर कुणी अज्ञात कवि देवालाच सांगतो कीं

झे सिज्देके काबिल जब न देखा आस्ती कोची ।

तो मजबूरन जथी दैरोहरमके दरमियी रख दी ।!

१ हे अश्विरा, ज्याच्यावर मस्तक नमवावे असा झुंबरठाच मला
सापडला नाही. म्हणून नाविलाजाने मी माझा माथा मंदिर आणि मशीद
यांच्या मध्यभागीच नमविला.)

अशा प्रकारे दोघांनाहि कवीने दूर ठेवले.
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प्रेम जीविन आणि मरण

शमा व परवाना
दीपक आणि पतंग यांच्या प्रीतीची कल्पना आपल्याकडेहि आढळते.

तथापि संतकवीनी मोहानें आपला नाश करून घेणाऱ्या जीवाचे प्रतीक
म्हणून दीप-पतंग-न्याय वापरला आहे, तर फारसीमध्ये क्षुत्कट प्रेम

व बलिदान यांचें प्रतीक म्हणून दीपपतगाचा उछेरव येतो. खुर्दूने
ही कल्पना फारसीमधूनच घेतली आहे. शमअ किंवा शमा
म्हणजे मेणबत्ती किंवा दीपक आणि परवाना म्हणजे पतंग.
दिव्याच्या प्रकाशाने आकर्षित होधून पतंग दिव्यावर खडी घेतो
आणि जळून जातो. हें नेहमी पाहावयास मिळणारें दृश्य आहे. त्यावर
कवीला कल्पना सुचली कीं मेणबती ही प्रियतमा असून पतंग हा प्रियकर
आहे. आपल्या प्रियतमेच्या स्पर्शासाठी पतंग जिवाचीहि पर्वा करीत नाहीं.
हा सामान्य अर्थ झाला. यांतूनच पुढें आध्यात्मिक अर्थहि निघाला. तो
असा कीं दीपक हा ज्योतिस्वरूप परमात्मा असून पतंग हा जीवात्मा आहे.
परमात्म्याच्या ज्योतीमध्ये विलीन होअरन आपलें स्वत्व विसर्जन करणें हेंच
जीवात्म्याचे अंतिम सुद्दिष्ट असावयाचे. परमात्मा हा परम पुरुष असून
जीवात्मा ही स्त्री आहे अशीहि कल्पना आपल्याकडे आढळते. तीच सुलटी
होखून फारसी व खुर्दू काव्यांतआलेली आहे. ही मेणबती रात्रीच्या मैफिलींत
जळत असते. यामुळे हें जग ही मैफल झाली, येथील माणसे पतंग झाली
आणि परमेश्वर दीपक झाला. अर्थात ही आध्यात्मिक दृष्टि नेहमीच
असते असें नाहीं. सामान्यतः भौतिक प्रेमाच्या आविष्करणासाठी हे रूपक
वापरण्यांत येतें आणि त्यातूनहि कांहीं सार्वभौम निष्कर्ष काढण्यांत येतात.
अदाहरणार्थ, ' दर्द ' कवि म्हणतात:-

२
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शमा व परवानेकी हालतले यह जाहिर हुआ ।

जिकदगीका चुत्स्क कुछ जल जलके मर जानेमें है ।।

ाऊइं दीप आणि पतंग यांच्या स्थितीवरून हे स्पष्ट झाले कीं जळून जळून
मरण्यांतच जीवनाची खरी लज्जत आहे.

दीपक आणि पतंग यांची तुलना करितां ' जोक ' कवींना वाटतें:-
शमअ मी कम नहीं कुछ जिदमें परवानेसे ।

जान देता है अगर वह, तो यह सर देती है ।।
( प्रेमामध्ये दीपकहि पतंगापेक्षां कांहीं कमी नाही. पतंग आपला जीव

देतो तर मेणबत्ती आपलें शिर ( वात) देते.

' मीर ' कवींनाहि असेंच वाटते:--
हाल यकसौ है जहीमें शमअका परवानेका ।

वह भी जलनेके लिये है, यह भी जलनेके लिये । ।

ाऊइं जगामध्ये दीपक आणि पतंग यांची स्थिति सारखीच आहे. त्याचें
जीवनहि जळण्यासाठीच आहे आणि याचे जीवनहि जळण्यासाठीच आहे.]

परंतु ' फसाहत ' कवीना वाटतें कीं या दोघांच्या प्रेममार्गात थोडा
फरक आहे:--

परवाने और शमअकी स्टुल्फतमे फई है ।

यह सुबह तक जला की, वह दम भरमें जल गया ।।

( मेणबत्ती आणि पतंग यांच्या प्रेमांत फरक आहे. ती सकाळपर्यंत
जळत राहिली आणि हा येका क्षणांत जळून गेला.]

वेडे पतंग विनाकारण स्वतःला जाळून घेतात हें पाहून कधीं कधीं
दीपकाला दुःख होते. त्याचे वर्णन ' बिस्मिल ' त्रिलाहावादी असें करतात:-

मर रहे है पतंगे जलजलकर ।

भिसी राममें विरा जळता है ।।
० पतंग जळून मरत आहेत. याच दुःखाने दीपक जळत आहे.)
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जळण्याची क्रिया दुःखसूचक आहे. यामुळे जेथे आनंद असेल तेथे

दिव्याला कसें स्थान मिळणार? म्हणूनच ' दाग ' कवि म्हणतात-ठावे विसाल है बुझवा दो जिन चिराकोको ।

खुशीकी बन्ममें क्या काम जलनेवालीका १
हू ही मीलनाची रात्र आहे. मालवून टाका ते दिवे. आनंदोत्सवामध्यें

जळणाऱ्यांचें काय काम?]
जलनेवाला म्हणजे तडफडणारा, द्वेष करणारा, जळफळणारा असा

अर्थीचे येथें घेता येतो
पुष्कळ प्रेमिकांना अज्ञातपणेंच जळत राहावें लागतें, आपल्या प्रेम-

भावनेचे प्रदर्शनहि ते करूं शकत नाहींत. यामुळे त्यांना अधिकच दुःख
.होतें. या प्रेमी जीवांचें दुःख ' सक्री ' लखनवी असें वर्णितात -जो जलना ही क्रिस्मतमें था, शमा होते ।

तो ख्ये तो जाते किसी अंजुमनमें । ।

( जळण्याचेच नशिबीं होते तर आम्ही मेणबत्ती कां झालो नाहीं? तसें
-झालें असतें तर येखाद्या मैफिलीमध्ये तरी आम्हांला स्थान मिळाले असतें.

पुष्कळ लोकांना नेहमी चिरचिर करण्याची सवय असते. त्यांना
.मुद्देशूनच जणू ' डोंक्र ' कवि म्हणतात १-३ शमा! तेरी जुने सवाडी है अएक रात ।

रोकर गुजार या जिसे हँसकर गुजार दे ।।
( हे दीपका, तुझें आयुष्य फक्त ठेका रात्रीचें आहे. ते तूं रडण्यांत

बालव अथवा हसण्यांत घालव.]
चिकवाल ' कवींनी याच प्रतीकाचा उपयोग ' बचेकी दुआ '

( मुलांची प्रार्थना) या प्रसिद्ध कवितेत असा केला आहे-जिन्दगी हो मेरी परवानेकी सूरत या रब ।

जिल्सकी शमासे हौ धुझको मुहव्वत या स्वच । ।

( हे अश्वरा! माझें जीवन पतंगाप्रमाणें बनावे. ज्ञानरूपी दीपकावर
-मीं मनापासून प्रेम करावे.)
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भिक, आशिक व माशूकु
अ?, कविता म्हणजे आधुक-माधुकांचे प्रणयालाप अशी सर्वसाधारण

कल्पना आपल्याकडे प्रचलित आहे. या कल्पनेंत बरीच अतिशयोक्ति
असली तरी ती पूर्णपणे चुकीची किंवा निराधार मात्र मुळींच नाहीं. सुई
कवितेवर, विशेषतः जुन्या कवितेवर प्रीतीची अथवा प्रणयाची छाप खूपच
आढळून येते. परंतु जेथे जेथे प्रीतीचा संबंध आलेला आहे ती सगळी
कविता विकृत प्रणयाचीच असते असं नाहीं. स्त्री-पुरुषांमधील शुद्ध प्रेमाला:
अथवा आध्यात्मिक प्रेमाला क्षुद्देशूनहि बरीच कविता उर्दू कवींनी केलेली
आहे. परंतु जिष्काच्या नांवानें केवळ शारीरिक विलासाचेहि वर्णन अनेक
विलासी कवींनी केल्यामुळें सुई प्रेमकविता कांहींशी बदनाम झाली आहे
हे खरें.

अक्कि म्हणजे प्रेम, आशिक म्हणजे प्रेम करणारा आणि माकूक
म्हणजे ज्याच्यावर प्रेम केलें जातें तो, प्रेमपात्र. माकूक्र हा शब्द पुलिंगी:
आहे. कवितेतील नायिकेला खुद्देशूनहि तोच शब्द वापरण्यांत येतो.
यामुळे आपला थोडा घोटाळा होतो. परंतु मराठीत अर्थ करतांना तो
शब्द स्त्रीलिंगी आहे असें म्हणूनच अर्थ लावण्यांत यावा म्हणजे रसहानि
होणार नाहीं. ' माशूक ' ३ स्त्रीलिंगी रूप ' मातृका ' म्हणजे प्रियतमा
असे होते, परंतु ते कवितेत क्वचितच आढळते.

माणसांमाणसांतील सर्वसामान्य प्रेमाला ' भिक्षेक्रे मजाजी ' म्हणजे भौतिक
प्रेम असें म्हणतात तर परमेश्वर आणि मनुष्य यांच्यांतील प्रेमाला ' जिहकीकी ' म्हणजे अश्विरी अथवा आध्यात्मिक प्रेम असें म्हणतात. ' अविकू
या शब्दालाच ' मुहब्बत, ' प्यार, ' चालू, ' उल्फत ' वगैरे
प्रतिशब्द आहेत; परंतु त्यांच्यांत कांहीं सूक्ष्म फरकहि आहे. मुर्दूमध्यें
हक्रीक्री जिक्काची कविता त्यामानाने कमी आहे. अधिकतर भरणा भौतिक
प्रेमाच्या कवितेचाच आहे. किंबहुना ठेका कवीने म्हटल्याप्रमाणे:-

हक्रीक्री जिडकी जिदके मजाजी पहली मंजिल है ।

चलो स्वये खुदा जे जाहिद! कुत्रे बुत होकर । ।

भौतिक प्रेम हा आध्यात्मिक प्रेमाचा पहिला टप्पा आहे. हे कर्मठांनो,
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???मूर्तीच्या गहींतूनच तुम्ही खुदाकडे चला. साकार झुपासनेतूनच निराकार
अचिराकडे चला.

सामान्यपणे शाळेमध्ये धडा पाठ झाला कीं सुट्टी मिळते. परंतु प्रेमाची
शाळा मोठी विचित्र आहे. तेथें ज्याचा धडा पाठ होअलि त्याला कधींच
सुट्टी मिळत नाहीं. म्हणून कवि म्हणतो -मकतबे जिघूक्रका दुनियामें निराला है सवक्र ।

सुसको सुट्टी ना मिली, जिसको सबक याद हुआ ।।

( प्रेमरूपी शाळेचा धडा या जगांत कांहीं वेगळाच आहे. ज्याचा
धडा पाठ होईल त्याला येथें सुट्टी मिळत नसते, तर तो जास्तच
अडकतो.

हा प्रेमाचा रोग मोठा भयंकर आहे. ' यक्रीन ' सरहदी त्याचें
वर्णन असें करतात २.काचा भी हम गये न गया पर बुतोंका ाअइश्क्र ।

सि दर्दकी रबुदाके श्री, घरमें दवा नहीं ।।

ाऊइं आम्ही मक्केलाहि गेलों. परंतु मूर्तीचे प्रेम (प्रियतमेचे प्रेम) कांहीं
गेलें नाहीं. या आजारावर देवाच्या घरीं देखील औषध नाही.

प्रेमाचा आणि वयाचा काय संबंध? साठ वर्षांचे म्हातारेहि कोंवळ्या
किशोरीवर प्रेम करतांना आढळत नाहींत काय? ' जलील ' कवींनी हीच
गोष्ट ठेका शेरामध्यें अशी वर्णिली आहे १-सीनेसे चखें परि ळगाये है a*aाँदको ।

कुछ जिदक्र मुनहसिर नहीं वूढे-जवानपर ।।

( म्हातारा किंवा तरुण यावर प्रेम अवलंबून नसतें. आतां हेंच पाहा ना,
आकाश जितकें म्हातारें आहे पण तें देखील चंद्रिकेला छातीशी कवटाळून
बसते.

प्रेम करितां करितां व्यक्ति प्रेममय होअरन जाते; प्रेमपात्राशीं तद्रूप होते.
ही गोष्ट भारतीय प्रेमपद्धतीत कांहीं नवीन नाहीं. ' आसी ' लखनवीसाहेब
याच स्थितीचें वर्णन या शब्दांत करतात-
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अब मुहब्बत ही मुहब्बत है न हम हैं और न तुम ।

जिसके आगे कुछ नहीं है वह मुकाम आ ही गया ।।

( आतां मी आणि तूं असा फरक झुरलाच नाहीं. सर्वत्र प्रेमच भरून
राहिले आहे. ज्याच्यापुढे कांहीं नाही असे ठिकाण आतां येअरन

पोचले आहे.]
प्रेमामुळेच जीवनाचा खरा आनंद उपभोगण्यास मिळतो. मग त्यांत

दुःख झेलावे लागलें तरी त्याची पर्वा वाटत नाहीं. किंबहुना ते दुःखनिष्ट

सुखकारकच वाटतें. ' गालिब ' कवि म्हणतात:--
जिइले तबीयतने जीस्तका मजा पाया ।

दर्दकी दवा पायी, दर्वे बेदवा पाया ।।

ाऊइ प्रेमामुळेच जीवनाची लज्जत अनुभवावयास मिळाली दुःखाला
औषध मिळाले आणि ज्याच्यावर कसलेंहि औषध चालत नाहीं अशी
वेदना अनुभवास आली.)

बुत म्हणजे मूर्त -किंवा प्रेमपात्र. तिच्यावर प्रेम करणारा औधरद्रोही
अरर्फ काफिर समजला जातो. याला झुद्देशून ' मोमिन ' कवि म्हणतात:--

सुख सारी तो कटी भिडळे बुतीमें ' मोमिन ' ।।

आखिरी वक्तमें क्या खाक सुलभी होंगे । ।

सारे आयुष्य मूर्तीच्या किंवा प्रेमपात्रांच्या प्रेमांत निघून गेले. आतां
जीवनाच्या अखेरीस आम्ही कसचे मुसलमान होणार!

' कलेकरितां कला ' या घोषवाक्याप्रमाणेच ' प्रेमासाथ प्रेम ' हेहि
कवींचें आवडते घोषवाक्य आहे. यामुळे ' अमीर ' मीनाझी म्हणतात:-

अरल्फतमे वरावर है चक्रा हो कि जक्रा हो ।

'हर वातमें लज्जत है अगर दिलमें मजा हो । ।

ाऊई निष्ठा असो, की जुलूम असो प्रेमामध्ये दोन्ही सारखेच. हृदयांत लचेंजत
असेल तर प्रेमाच्या प्रत्येक गोष्टींत मजाच वाटेल.

दिलीचे अंतिम बादशाह बहादुरशाह जफर या प्रेमाचे वर्णन किती
खुबीदारपणें करतात पाहा:-
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सत्र मुश्किल है न कर सअका दावा हरगिज ।

जिक्रमें तुझसे ' जफर '! यह कभी होनेका नहीं । ।

( प्रेमामध्ये धीर धरणें अगदीं अशक्य आहे. तसा दावा कुणीच करूं
नये. हे जफर, तुझ्याकडून तरी हें कधींच होणें शक्य नाहीं.

मौलाना मुहम्मद हुसेन ' आजाद ' म्हणतात:-
क्रिमारे जिदमे अब क्या लगायेंगे ' आस्ताद '?
कि नक्रद दिल तो पहले ही हार बैठे हैं ।।

प्रेमरूपी जुगारामध्ये आतां काय पणास लावावयाचे? आमच्याजवळ
नगद हृदय होते पण तें आम्ही आधींच गमावून बसलों आहोंत.

सुईच्या प्रत्येक कवीने केव्हा ना केव्हा भिष्काची कविता लिहिलेली
असतेच. सुप्रसिद्ध विनोदी कवि ' अकबर ' भिलाहावादीहि आपल्या अएका
प्रारंभिक कवितेत म्हणतात -पूछता है जब को झुनले किसे है तुमले जिद?देखते हैं प्यारसे शरमाके ' अकबर ' की तरफ ।।

ाऊइ त्यांना जेव्हां कुणी तरी विचारते कीं तुमच्यावर कुणाचे प्रेम आहे?
तेव्हां ते लाजून प्रेमाने अकबरकडे पाहतात.]

उर्दू कवितेतील प्रेमपात्र आपल्यावर प्रेम करणाऱ्यांच्या हृदयावर
खंजिराचे वार करते. त्याला झुद्देशून ' चकवस्त ' कवि म्हणतात:-

आप माशूक हैं, क्रातिल नहीं, जल्लाद नहीं ।

दिल दुखानेके लिओ हुले खुदादाद नहीं । ।

( तुम्ही भेमपात्र आहात, कत्तल करणारे किंवा मांग नाहीं. अश्विराने
दिलेले सौंदर्य भितरांची हृदये दुखविण्यासाठी नसतें.

मित्रप्रेमाला झुद्देशूनहि ' मुहब्बत ' हा शब्द वापरला जातो. ' चकबस्त '
जेके ठिकाणी म्हणतात-दोस्त मरने पे मेरे दादे वक्ता देते हैं ।

हाय किस वक्त मुहव्यतका सिला देते है ।।
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दुश्मनीले भी मुझे तर्क चक्रा मुश्किल है ।

दोस्त वनकर मुझे कम्बरव्त दशा देते हैं ।।

माझे मित्र मी मेल्यानंतर माझ्या मित्रप्रेमाचे कौतुक करतात. अरेरे,
प्रेमाची परतफेड ते किती अवेळी करतात! बरें, मित्रांकडून अपेक्षापूर्ति
झाली नाहीं तरी ती शत्रूकडून होईल, माझ्याशी ते बोइअमानीपणाने
वागतील अशी माझी कल्पना; परंतु अऐनवेळीं ते माझे मित्र बलून मला
दगा देतात!

महाकवि जिकबाल बुद्धि आणि प्रेम यांच्यांतील भेद ठेकाच शेरांत
स्पष्ट करून सांगतात:-

अक्ल श्रैयार है, सौ भेस बना लेती है ।

जिदक्र बेचारा न मुल्ला है न जाहिद न हकीम ।।

ाऊइं बुद्धि मोठी सुची असते. ती नाना सोंगे घेते. प्रेम बिचारं मुला
नाहीं, कर्मठ नाही किंवा तत्त्वज्ञानीहि नाहीं.

प्रेममार्ग हा सर्वात बिकट. जरा व्ह झाली कीं माणूस रसातळाला
गेलाच. तेथें मुळींच गफलत चालत नाहीं. जन्मभर अंकनिषेन शंकराची
भक्ति करणाऱ्या भक्ताच्या हातून शेवटच्या घडीस किंचितूहि प्रमाद घडला
तरी साऱ्या जन्माची तपस्या फुकट जाते असें म्हणतात. तसेंच प्रेमाचे

आहे. ' असरार ' गोडवी काय म्हणतात पहा:'-
कहर है थोडृाईइस भी गफलत तरीक्रे भिडमें ।

ऑरव झपकी क्रैसकी और सामने महमिल न था । ।

( प्रेममार्गामध्ये थोडाहि गाफिलपणा सर्व नाशास कारणीभूत होतो.
मजतूँचा किंचितू डोळा लागला तर तेवढ्यांत लैला ज्या लूटावर बसलेली
होती तो खुंट त्याच्या नजरेतून निसटला आणि त्या प्रेमी जीवांची कायमची
ताटातूट झाली.)

सगळे जगच माया आहे तेथें प्रेमाची काय कथा? परंतु तरीहि
माणसाला प्रेम करावे आणि करून घ्यावे असे वाटतच असतें. या मन:-
स्थितीचें वर्णन ' फिराक्र ' गोरखपुरी असें करतात:-
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किसीका कौन रहा यो तो सुखमर-फिर भी ।

ये हुस्नो जिद तो धोखा है सब मगर-फिर भी ।।

( जन्मभर कोण कोणाचे राहिलें आहे १ तरी पण.? सौंदर्य आणि
हें प्रेम म्हणजे मनाची फसवणूक आहे हें स्वरे, तरी पण...'

जिगर ' मुरादाबादी आपल्या दुःखाबद्दल अशी तक्रार करतात:-हम जिक्कक्रके मारोंका लिना ही क्रिसाना है ।

रोनेको नहीं कोली, हँसनेको जमाना है । ।

ाऊइ आम्हां प्रेमाने पछाडलेल्या जीवांची कहाणी मोठी करुण आहे.
आमच्याबरोबर रडण्यास कोणी नाही. परंतु आम्हांला हंसायला मात्र सारें
जग टपून बसलेले असतें.)

तसेंच प्रेमवेड्याच्या स्थितीचें वर्णन ते असे करतात:-
अब तो यह नहीं रहा अहसाख, दर्द होता है या नहीं होता ।

जिदर्श जब तक न कर चुके रुसवा, आदमी कामका नहीं होता । ।

ाऊइं आतां हृदयांत वेदना होतात का नाही याची जाणीवच खुरलेली
नाहीं. जोंपर्यत प्रेम माणसाला बदनाम करीत नाही तोपर्यत त्याचें जिणें
निरर्थकच समजले पाहिजे.]

कोणी कोणावर प्रेम करावे याला कांहीं नियम नाहीं, कांहीं बंधन
नाहीं. अएखादी सुंदर तरुणी कुरूप पुरुषावरहि भाळते आणि येखादा
देखणा व कर्तबगार पुरुषहि रूपहीन स्त्रीसाठीं पागल होतो. याची कारण-
.परंपरा लावणे मोठे अवघड असते. म्हणून ' आजाद ' कवि म्हणतात:-

हुआ लैला पे मजूर्ने कोहकन शीरी पे सौदाची ।

मुहब्बत दिलका भिक सौदा है जिसकीजिससे बन आयी । ।

( लैलासाठी मनव्हे. आणि शीरीनसाठी फरहाद वेडा झाला. (ही युग्रले

कांहीं अएकमेकांना रूपगुणांनीं अनुरूप होतीं असें नव्हे. परंतु) प्रेम दै
हृदयाचे अंक वेड आहे. ज्याचे प्रेम ज्याच्यावर बसेल ते स्वरे! १

प्रीतीसाठीहि काळवेळ पाहावी लागते. भलत्या वेळीं प्रीतीचे गीत
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गाण्यापासून कांहीं फायदा नसतो. म्हणूनच ' साहिर ' सुधियानवी
म्हणतात:-.

अभी न छेडू मुहब्बूतके गति थे मुतरब ।

अभी हयातका माहोल खुशगवार नहीं । ।

ाऊई हे गायका, जीवनाचें वातावरण अजून निवळले नाहीं. म्हणून तूं
प्रीतीची गाणी गाऊं नकोस.

प्रेम आणि मरण यांचा संबंध सनातन आहे. प्रेमाची परिणति मरणा-
तर्च व्हावयाची असाच जणू संकेत अनेक साहित्यांत पहावयास सांपडतो.
शर्दूतहि प्रेमाचे साफल्य न दिसता वैफल्यच पदोपदी आढळतें. म्हणूनच
' फानी ' बदायूनी .म्हणतात:-

जिरले दिलमें जगह की तो क्रजा भी आयी
दर्द दुनियामें जब आया तो दवा भी आयी ।

दिलकी हस्तीसे किया सिडने आगाह मुझे
दिल जो आया तो धडकनेकी सदा भी आयी ।।

० हृदयांत प्रेमाने घर करतांच मरणहि आलें. जगामध्ये वेदनेने प्रवेश
करतांच तिच्यावरील मात्रा अथवा औषधहि आलें. प्रेमाने मला हृदयाच्या
अस्तित्वाची जाणीव करून दिली. हृदय आल्याबरोबर त्याची धडधडहि
अबू येऊ लागली.

प्रेमाचे माहात्म्य सई. काव्यांत प्रकर्षाने पाहावयास मिळतें. कांहीं
कवींनी तर प्रेमाला अश्विराच्या जोडीस नेअरन बसविले आहे. क्षुदाहरणार्थ
' सीमाव ' अकवराबादी म्हणतात:-

दीवानेको तहक्रीरसे क्यो देख रहा है १
दीवाना मुहब्बतकी खुदाची है ।।
सच है कि खुदातक है मुहब्बतकी रसाश्री ।

और तुमको यक्रीं हो तो मुहब्बत ही खुदा है ।।
ज प्रेमवेड्याकडे असे तुच्छतेने काय पाहतोस? वेडा हा प्रेमाचा परमे-

बवर आहे. प्रेम देवापर्यंत जाअरन पोहचते यांत मुळींच शंका नाहीं;
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किंवा तुझा विश्वास बसत असेल तर मी असेंहि म्हणेन की प्रेमच ईश्वर
आहे.)

असें हें प्रेम पवित्रच असणार. त्यांत विकृत कामवासनेला स्थान कोठून?
पुरुषानी तरण्याताठ्या पोरांशी प्रेमाचे चाळे करणें याला का २हणाव-
याचे? ती डेक मनोविकृतिच आहे. म्हणून किळहाळदर.रेशहीदे मुहब्बत न काफिर ना ९. ' -०२मुहब्बतकी रस्मे न तुर्की न ४ -.ऽ ळ्यंइंध ४

वह कुछ ओरे शे है ० अं;द. क्र २९ २८?
सिखातीहै जो शजनवीको ची ४? - रे--' ८- रे.

( प्रेमापायी मरणारा हा काफीरहि नसती-बुध!.र-प्रेमाचा मार्ग हा तुर्की नाहीं अथवा अरवीहि नाहीं. महमूद गझनवीला
अयाज नांवाच्या छोकऱ्यावर लंपट होण्याची शिकवण जी देते ती वस्तु
कांहीं वेगळीच आहे, तें प्रेम मात्र मुळींच नाहीं.

आणि सौंदर्याची मली काय वर्णावी? ' जिगर ' मुरादाबादी सौदर्य-
न्मादाचें हुबेहूब चित्र येका वाक्यांत सुमे करतात:-

यह नशा भी क्या नशा है, कहतेहै जिसे हुस्न!
जाव देखिये कुछ नदि-सी धर्म भरी है । ।

ाऊइ ज्याला सौदर्य असें म्हणतात तो नशा कांहीं सामान्य नसतो. जेव्हां
पहावे तेव्हां डोळ्यांवर जणू झापड आलेली असते.

जालिम, कातिल, वेवफुा वगैरे
सहे कवितेतील प्रेमपात्र-बुत किंवा माशूक-हें कशहि जिमानी,

निष्ठावातू, वफादार असावयाचें नाहीं. संस्कृतांतील रूपगर्विता मानिनी-
प्रमाणें तें आपल्या सौदर्याने, नजरेने आपल्या प्रेमिकांना हाल हाल करून
ठार मारते किंवा छळत राहते. यामुळें जालिम ( जुलमी, क्रूर ते, क्रातिल
( कत्तल करणारा) वगैरे विशेषणे त्याला बहाल करण्यांत येतात. हें प्रेमपात्र
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-जितर्फे निर्दय असतें कीं आपल्यावर प्रेम करणारा जिवंत आहे कीं मेला
आहे याचीहि पर्वा त्याला नसते.

' अकबर ' भिलाद्वाबादी म्हणतात:-
मैंने कहा जो भुलले डकराके चल न जालिम ।

हैरतमें आके बोला. '' क्या आप जी रहे हैं? ''
ाऊइं मी त्याला म्हटलें कीं, '' अरे निपुरा, मला असें लाथाडून जाणूं

नकोस. '' त्यावर तो आश्चर्यचकित होऊन म्हणाला, '' काय तुम्ही
जिवंत आहात? '')

कायम ' चाँदपुरी त्या प्रियकराला विनवितातः-
जालिम! तू मेरी सादादिलीपर तो रहम कर ।

रूठा था आप तुझसे मैं और आप मन गया ।।

ाऊr अरे निर्दया! माझ्या भोळेपणाची अन् निष्कपट मनाची तरी कींव
कर. मी स्वतःच तुझ्यावर रागावली होतों आणि स्वतःच राग सोडून
दिला.

या प्रेमपात्रांचा जुलूम कांहीं औरच असतो. ' दारा 'साहेब त्याचें
-वर्णन असे करतात:-

आप ही जोर करें आप ही _yaऊछें मुझसे-
'' यह तो फरमाजिये, है आज तवीयत कैसी १ ''

( तो स्वतःच मजवर जुलूम करतो आणि स्वतःच उलट विचारतो,
'' आज तुमची तब्येत कशी काय आहे? ''

अकबर ' जिलाहावादी प्रेमपात्राच्या मिष्किलपणाचे वर्णन असें
करतात:-

जो कहा मैंने कि '' प्यार आता है मुझको तुमपर,,
सके कहने लगे, '' और आपको आता क्या है ाऊईई ''

( मी त्यांना म्हणालों कीं, '' मला तुझ्याबद्दल प्रेमाचे भरते येते. ''
त्यावर ते हसून म्हणाले, '' तुम्हाला त्या खेरीज दुसरें येतें तरी काय? ''
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जखमेवर मीठ चोळण्याच्या कामी ही प्रेमपात्रे मोठी तरबेज असतात.
कुणी कवीने म्हटल्याप्रमाणे:-

हमींको क्रत्ल करते हैं हमीले स्वते हैं वह ।

'' शहीदेनाज, बूतलाओ मेरी तलवार कैसी है १ ''
( मला ठार मारून ते उलट मलाच विचारतात कीं हे हुतात्म्या!

माझी तलवार कशी काय आहे सांग वधू?

' बुत ' म्हणजे मूर्त किंवा प्रेमपत. त्याला क्षुद्देशून ' नासिख ' कवींनी
रचलेला हा शेर कसा मजेदार आहे पाहा:-

ध्ये बुतो! होती अगर मेहेरो मुहब्बत तुममें ।

कोई काफिर भी न चालू मुसलर्मी होता । ।

( हे मूर्तींनी तुमच्या ठिकाणी जर थोडीहि दयामाया आणि प्रीति-
भावना असती तर क्षेकहि काफीर मुसलमान झाला नसता,

खऱ्या प्रियकराला आपल्या प्रेमभंगाचें कांहीं वाटत नाहीं. ' साहिर '
सुधियानवी म्हणतात:-

अपनी तबाहियोंका मुझे कोई राम नहीं ।

तुमने किसीके साथ मुहब्बत निभा तो दी ।।

माझें वाटोळे झालें याचें मला कांहीं दुःख नाहीं. तूं कोणावर कां
होईना, शेवटपर्यंत प्रेम केलेस हे काय कमी झालें?

कृ।सिद? नामावर
प्रेमप्रकरणामध्ये अएकमेकांकडे निरोप व प्रेमपत्रे पोंचविणारे पत्रवाहक

हवेतच. पेयांना भुईत कासिद किंवा नामाबर असें म्हणतात.
( नामा म्हणजे पत्र) अर्थात् हा निरोप सर्वाच्या देखत द्यावयाचा नसतो.

' मजमून 'कवि आपल्या निरोप्याला अशी ताकीद देतात:-
मेरा पैशाने वस्ल ३ क्रासिद ।

कहियो सबसे असे जुदा करके ।।
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हू हे ह्या, तूं त्याला. क्केका बाजूला नेसून माझा भेटीचा निरोप

सांग वर को.]
1 ' फुगी ' हि असेंच म्हणतात:-

.खत दीजियो छिपाके मिले चो अगर कहीं ।

लेना न मेरे नामको चे नामावर कहीं ।।

ाऊr ते जर कुठें भेटले तर माझे पत्र लपवून त्याना दे. हे पत्रवाहका,
त्यांच्यासमोर माझें नांव काढू नको हं १)

कधीं कधीं भक्त आणि अधिर यांच्यांतील सवधानाहि हें रूपक लागू
पडते. ' दर्द ' सारख्या आध्यात्मिक वृत्तीच्या कवीच्या कवितांतून हा

-अर्थ विशेष दृष्टीस पडतो:-
क्रासिद! नहीं यह काम तेरा, अपनी राह ले ।

सुसका पयाम दिलके लिवा कौन ला सके?
ाऊr हे डा, हें काम तुझें नव्हे. तूं आल्या वाटेनें परत जा. त्या

प्रियतमाचा निरोप हृदयाखेरीज दुसरें कोण आणू शकणार?
प्रियतमेकडून पत्र येण्याची आशा टळून गेल्यानंतर प्रियकराच्या

मनाची स्थिति काय होते याचे वर्णन ' फानी ' साहेबांच्या शब्दांत अका;-
ना सुक्ष्मीदी मौतसे कहती है, अपना काम कर ।

आस कहती है ठहर, खतका जवाब आनेको है ।।
निराशा मृत्यूला म्हणते कीं तूं आपलें काम पार पाड. परंतु आशा

म्हणते कीं थांब, अजून पत्राचें झुत्तर यावयाचें आहे.)
जवानीचे पोवाडे

प्रेमाचे गुणगान गात असतां तारुण्याचे पोवाडे आपोआपच तोंडांतून
बाहेर पडणार. सई. साहित्यांत जवानीचे वर्णन अत्यंत सरस पाहावयास
मिळतें. कधीं तारुण्यांतील बेचैन मनःस्थितीचे शब्दचित्र कवि रेखाटतो
तर कधीं भूतकाळांत विलीन झालेल्या जवानीची आठवण काढून तो
हळहळतो. ' आसी ' लखनवी तरुण मनाचें वर्णन असें करतात १-
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झे ओरोसे सुना है कि परेर्शी ६ ' मैं.! १ ?-रन्न
रामोपर राम फटे पलुते हैं ग्रंथामे जवांनीसं । ब ०.. ६

भिजाणे हो रहे हैं वाक्रियाते जिन्दगअमे । ते ९ २!,५०ाऊइं माझ्या दशेची स्वतः मलाच जाणीव नाहीं. विपोपनेऽ८अऐकले आहे की मी अस्वस्थ असतो. तारुण्याच्या दिवसांत दु:खांमागून
.दुःखे कोसळत असतात. जीवनाच्या.घटनांमध्यें बुद्धि होत आहे.

असे हे. तारुण्य असतें तरी कसें? त्याच्या खाणाखुणा कोणत्या?
क्रान्तिकवि-शायरे भिच्छलाब- जोश ' मलीहाबादी तारुण्याचे वर्णन

असें करतात-नौजवानीमें मसााअइवसे डराता है मुझे ।

नासिहा! नादी यह है वोह मौसमे वक्री शरर ।।

आलमे कैक्रो जुजूँमे मारती है क्रहक्रहे ।

जिन्दगी जब मौतकी औरवोमे असें डालकर ।।

( अरे वेड्या श्वपदेशका, तारुण्यामध्ये तूं मला संकटाची भीति
दाखवितोस? आग आणि बिजली यांचा हा काळ असतो. या वेळीं जीवन
हें मृत्यूच्या डोळ्याशी डोळा भिडवून जुन्मत्तपणे खदखदा हसत असतें.

अशी ही जवानी जेव्हां निवून जाते आणि माणसाच्या हृदयाला सध्या-
छाया भिववू लागतात तेव्हां आपल्या तारुण्याच्या आठवणीने त्याच्या
सुरांत सुगीच क्ये कळ मारून जाते आणि ' सीमाब ' अकवराबादी-
प्रमाणें तो म्हणतो:-

कहानी कहनेवाले हाय, क्यो जिक्रे जवानी है?
जवानीकी कहानी क्या १ जवानी खुद्ध कहानी है ।।

ाऊइं अरे कहाणी सांगणाऱ्या, देवा तारुण्याची आठवण कशाला काढतोस?
त्तारुण्याची कथा काय वर्णावी? स्वतः तारुण्य हीच भेक कथा आहे.]
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' धातिमनद म्हणतात:-
पीरीमें ' हातिम ' अब न जवानीको याद कर ।

सुखे दररूत भी कहीं होते हैं फिर हरे १
आतां म्हातारपणी जवानीची आठवणसुद्धां नको काढूस. वाळले

झाड फिरून कधीं हिरवेगार झाले आहे काय?
वृद्धापकाळाच्या कल्पनेनेच ' दारा ' कवींच्या जिवाचा थरकाप होतो.

ते म्हणतात:-
मौतसे बदतर बुढापा आयेगा ।

जानसे अच्छी जवानी जायेगी ।।

आतां मृत्यूपेक्षांहि वाईट असे म्हातारपण येणार आणि प्राणांहून'
प्रिय असे तारुण्य जाणार!]
विरह व मीलन

दिल, फिराक्र अथवा भुरकत म्हणजे विरह आणि वस्ल अथवा विसाळ
म्हणजे मीलन.

अ?काव्यांत विरहाचे वर्णनच अधिक आढळतें. त्या मानानें मीलनाचे
वर्णन कमी. नाहीं तरी योगापेक्षां वियोग हा अधिक 'झुत्कटता निर्माण

करणारा असतोच. याची तात्त्विक मीमांसा कवि ' क्रिबाल ' यांनी अशी
केली आहे:-

आलमे खोखो साजमें वस्लसे बढके है किराक्र ।

-वस्लम मग आरजू । हिजम लज्जत त्तलब । ।

( या सुखदुःखाने भरलेल्या जगांत मीलनापेक्षां विरहच अधिक श्रेष्ठ

आहे. मीलनामध्ये अभिलाषेचा मृत्यु असतो ( अभिलाषा झुरलेली नसते)
तर वियोगामध्ये प्रातीच्या ख्यिछेची लज्जत असते.

या विरहामध्ये आपल्या प्रेमपात्राच्या चिंतनांत प्रेमी जितका तल्लीन

झालेला असतो कीं ' जलील ' कवींनी म्हटल्याप्रमाणे त्याला मरायलाहि
सवड नसते:-:
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मसरूऊ कर लिया मुझे सुसके खयालने ।

जा ध्ये अजल! कि मरनेकी फुरसत नहीं मुझे ।।

( हे मरणा, तूं परत जा. त्या प्रियतमेच्या चिंतनांत मी गुंग आहे
मला सध्यां मरायलाहि सवड नाहीं.

विरहाची रात्र म्हणजे महाभयंकर. त्या वेळी जो जिवंत राहिला त्याचें
हृदय दगडासारखे कठोरच असलें पाहिजे.

' फुर ' कवि म्हणतात;-..
क्या तू शबे फिराक्रमें जी रहा ' कुशी ' ।

य तक गुमॉ न था तेरे सओ क्ररारका । ।

ाrऋ अरे फुर! तूं विरहाच्या रात्री जिवंत राहिलास नां? तुझ्या
ठिकाणी जितका धीर व सहनशीलपणा असेल अशी मला कल्पनाहि
नव्हती.

प्रणयी जीवांना वाटतें कीं मीलनाची रात्र कधीं संधूच नये. त्यांत पुनः
गुलाबी थंडीची पहाट तर जणू कळसच असतो. अशा वेळी देव आणि
धर्महि माणसाला नजरे समोर नकोसे होतात. ' रालिब ' यांचा हा शेर
असाच मिस्किल आहे:-

दी मुअच्चनने शबे वस्ल अजी पिछली रात ।

हाय कम्बरहुतको किस वक्त खुदा याद आया । ।

( वांग देणाऱ्यानें मीलनाच्या रात्रीं पहांटेस बांग दिली. त्या अभाग्याला
कोणत्या अवेळी खुदाची आठवण झाली!)

परंतु हे मीलन तरी किती जणांच्या नशीबीं असतें? बहुतेक प्रेमी लोक
' अमीर ' कवी प्रमाणें असेच हळहळत प्राण सोडतात:-

आरिहरी वक्त भी पूरा न किया वादाले वस्ल ।

आप आते ही रहे, मर गये मरनेवाले ।।

( अखेरच्या वेळीं देखील मीलनाचा वायदा त्यांनीं पुरा केला नाहीं.
ते त्याले नाहींत आणि मरणारे मरून गेले.

४
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कधीं जाहीरपणे मीलन होत नाहीं तेव्हां स्वप्नांत भेट होते.
' जफर ' साहेब याचें वर्णन असें करतात:-

वस्ल जाहिर तो न होता था हमें ल्युसका नसीब ।

रूवावमें वोह छपके आया, मुं न था तो ई दृउआ ।।

दे के सुख बेदर्दको दिल, हूँ ' जफर ' मै दर्दमन्द ।

वाह दुःख बैठे-बिठाये, मुं न था तो दू हुआ ।।

( तो प्रियतम आम्हांला प्रत्यक्ष भेटत नव्हता. परंतु तो लपून छपून
आमच्या स्वप्नांत आला. तसें जें झालें नाहीं ते असे झालें. त्या निष्ठुराला
हृदय देऊन मी मात्र तळमळत आहें. निष्कारण विकतचें दुःख घेतल्या.
साररर्वे झाले आहे. तसें जें झालें नव्हतें ते असें झालें.

विरहामध्यें प्रतीक्षेची जी लज्जत असते तिची चटक माणसाला अशी
कांहीं लागते कीं मीलनाचीच त्याला भीति वाटूं लागते. ' हसरत ' यांनी
म्हटल्याप्रमाणें:--

कहीं वह आके मिटा दे न श्रिन्तजारका शुक्र ।

कहीं कबूल न हो जाये भिहितजा मेरी ।।

हू माझ्या विनंतीचा स्वीकार करून तो प्रियतम येणार तर नाही ना?
तसे झाल्यास प्रतीक्षेची लज्जतच नाहीशी होईल.

जीवन काय आहे?
प्रेमाचे गोडवे गाणारे सई. कवि मध्येंच जीवनाचें सुंदर वर्णन करून

जातात. कधीं हे वर्णन गंभीर, दार्शनिक असते तर कधी हलके-फुलके
परंतु चटकदार असते. सुधारणावादी कवि ' चकबस्त ' जीवनाची व्याख्या
अशी करतात:-.

जिभगी क्या है? अनासिरमें शहरे तरतीव ।

मौत क्या है ?rंा भिली अजजाका परीशी होना ।।
ाऊई जीवन म्हणजे काय? तर पंचतत्त्वांचा अकमेकांशीं योग्य मेळ असणें;

आणि मरण म्हणजे काय? तर हींच पंचतत्त्वे विस्कटून जाणें.)
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याच्या झुलट ' मजाज ' हे बंडखोर कवि मिस्किलपणे म्हणतात:--

जिकद्धगी क्या है? गुनाहे आदम ।

स्तिन्दगी है तो गुनहगार हूँ मैं । ।

कि लपकता दुआ शोला हूँ मैं ।

येक चलती हुई तलवार हूँ मै । ।

( जीवन काय आहे? जीवन म्हणजे आदिमानवाचा गुन्हा अथवा
अपराध. म्हणून जोपर्यत जीवन आहे तोपर्यत मीहि गुन्हेगार आहे.
जी येक भडकणारी ज्वाळा आहे आणि मारकाट करणारी तलवार आहे.

' साहिर ' सुधियानवी यांचें मत वेगळेच आहे ः-हयात जिक मुस्तक्रिल रामके सिवा कुछ मी नहीं शायद ।

खुशी भी याद आती है तोस बनके आती है ।।
( कदाचित् जीवन म्हणजे कायमच्या दुःखाखेरीज कांहींच नाहीं.

कारण आनंदाची आठवण येले ती देखील अधू बलूनच येते.
' अल्सर, गोडवी याबाबतींत निश्चित निर्णय घेश् शकत नाहींत-सुनता हूँ बट्टे शरले अफलानाचे हस्ती ।

कुछ ख्वाब है, कुछ अस्ल है, कुछ तजें अदा है ।।

ाऊई अस्तित्वाची अथवा जीवनाची कहाणी मी अगदीं लक्ष लावून वैकतो
आहे. त्यांत कांहीं भाग स्वप्नाचा असतो, कांहीं वस्तुस्थिति असते तर कांहीं
अभिनय असतो.

आल्या व शरीर यांचा संबंध ' अमीर ' कवींच्या या कवितेंत सुंदर
चर्णिलेला आहे १-३ रूह क्या बदनमें पट्टी है १ बदनको छोड ।

मैला बहुत हुआ है, अब जिस पैरहनको छोडु ।।
( हे आत्म्या, तूं शरीरांत काय पडून राहिला आहेस? सोड हें शरीर.

.हा अंगरखा फार घाण झालाय. तो सोडून दे.
आत्मा हा अमर आहे असें मानणाऱ्यांना जीवन अथवा मरण यांत

तत्त्वत; कांहींच फरक दिसत नाही आणि म्हणून मृत्यूबद्दल अएकप्रकारची
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निर्भयता अथवा अपेक्षा वृत्ति त्यांच्यांत निर्माण होते. परंतु आत्म्याचे
अमरत्व विचारांत न घेतांहि अनेक वेळां मृत्यूबद्दल माणूस बेफिकीर बरं
शकतो. ' अकबर ' जिलाहाबादी येके ठिकाणी म्हणतात:-

मौतसे उरते हैं अब, पहले ये तालीम न थी ।

कुछ नहीं आता था, अल्लाहसे डरनेके सिवा ।।

ाऊइं आतां च्यिंग्रजांच्या जमान्यांत आम्ही मरणाला मिळू लागलो आहोत.
पूर्वी असें शिक्षण दिलें जात नसे. त्या वेळीं अधिराला भिण्याखेरीज दुसरें
कांहींच आम्हांला येत नव्हते.

तसच:-
अजलसे घोड डरें जीनेको जो अच्छा समझते हैं ।

यहाँ हम चार दिनकी जिन्दगीको क्या समझते ६!( जे लोक जीवन चांगले असें समजत असतील त्यांनीं मरणाला भ्याषें
दवे तर. येथें आम्ही चार दिवसांच्या जीवनाला मुळींच किंमत देत नाहीं. १

जीवनाविषयी ' फानी ' साहेबांचा दृष्टिकोण असा आहे:-
जिभगी जन है और जअके आसार नहीं ।

हाय जिस क्रैदको जंजीर भी दरकार नहीं । ।

जीवन म्हणजे शुद्ध जुलूम आहे आणि त्या जुलूम-अत्याचाराच्या
खाणाखुणा मात्र दिसत नाहींत. ही अंक कैद आहे पण त्या कैदेला::
साखळदंडाचीद्दि जरूर नाहीं. 7

जगण्याचा हक्क कोणाला आहे? ' जोश ' मलीहाबादी या, प्रश्नाचें.

वृत्तर असेंदेतात:-'मर्द वह कब है मॅवरखे जो अउभर सकता नहीं ।

हक्क ही जीनेका नहीं ड्युसको जो मर सकता नहीं । ।

जो प्रवाहाच्या भोंवऱ्यांतून डोके वर काढू शकत नाहीं त्याल कां
मर्द म्हणावयाचे? वस्तुतः जो मरू शकत नाहीं त्याला जगण्याचा कांहीं
हक्कच नाहीं.)
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कल्पनाविहार
ज्या मुस्लिम बादशहांच्या व नबाबांच्या दरबारांत सुईचा विकास झाला

ते बादशाह, नबाब व सरदार विद्येचेभोक्ते, कलेचे षोकीन आणि काव्याचे
रसिक होते. त्यांच्याच आश्रयाने मुख्यतः सई. काव्य वाढव्यमुळें त्यांत
कल्पनाविलास आणि बौद्धिक सूक्ष्मता यांचा विशेष विकास झाला. अशा या
अबू. काव्यातील कित्येक काव्यपंक्ती चलनी नाण्यांप्रमाणे रोजच्या व्यवहारांत
चालू आहेत. या प्रकारचे कांहीं शेर पुढें दिले आहेतः-

दिलके आश्रीनेमें है तस्वीरे यार
जब जरा गर्दन झुकाशी, देख ली

( हृदयरूपी आरशांत प्रियकराची ( परमेश्वराची) न.९जप्त

मान तुकविली ( विनम्र झालें) कीं त्याचें दर्शन घडतें.]
महक्रिले यारसे अउठनेको कुठे तो लेकिन ।

दर्दकी तरह कुठे, शिर पदे a*aाँस्त्रकी तरह । ।

( प्रियकराच्या बैठकींतून खुठावयाच म्हणून अडली
प्रमाणें झुठलो आणि अअरप्रमाणे खाली कोसळला.

तुम मेरे पास होते हो गोया
जब कोअ१ दुसरा नहीं होता

परतुअल्प!::

-मोमिन
( शाख्याजवळ जेव्हां दुसरें कोणी नसतें तेव्हांनंच माझ्यजवळ असतोस.
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शामले कुछ बुझा-सा रहता है ।

दिल हुआ है चिराग मुफलिस का ।।

' -मीर१ माझें हृदय संध्याकाळपासूनच शदास, मालवल्यासारखे होतें. जणू
ते हृदय नसून गरीबाच्या घरांतील अपुऱ्या तेलाचा दिवाच आहे.]

झनके देखेचे जो आ जाती है मुल पे रौनक्र ।

वे समझते हैं कि बीमारका हाल अच्छा है । ।

-शालिव( तो प्रियतम दिसल्यामुळे आमचा चेहरा जरा प्रफुलित होतो. त्या-
वरून तो समजतो कीं आजाऱ्याची तब्येत चांगली आहे.

.दूर खामोश बैठ रहता हूँ ।

सि तरह हाल दिलका कहता हूँ । ।

-आवरूमी चुपचाप दूर बसून राहतो; आणि या मौनाच्या द्वारेंच मी मळ्या
हदयातील भावना बोलून दाखविता.)

किनारेसे किनारा कब मिला है यारो?
पलक लगनेकी लइजत दीदले पुरआब क्या जाने?

हू नदीचे दोन किनारे कधीं श्रेकमेकांना स्पर्श करतात काय? पाण्यानें
भरलेल्या डोळ्यांना पापण्या मिटण्याचा आनंद काय कळणार?)

कोची बुनियासे भला क्या मोगे?
वह तो बेचारी आप नंगी है ।।

-जिव्हाp
१ या दुनियेकडे कोणी काय मागावे? ती बिचारी स्वतःच नंगी आहे.

सामने आजीना रखते तो शा आल्या जाता ।

सुमने आज नहीं अपनी अदाका देखा ।।

-शलिब
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हू तूं जर स्वतः समोर आरसा ठेवला असतास तर तूं मूर्च्छित ह
पडला असतास. स्वतःच्या नखऱ्यांचा काय परिणाम होतो हे तूं पाहि
नाहीस अश्व.]

क्या नजाकत है कि आरिज झुनके पीले पडू गये ।

हमने तो बोसा लिया था खवाबमें तस्वीरका ।।

-शाहि( त्या प्रियतमेच्या नाजुकपणाचे काय वर्णन करावे? आम्ही स्वग्नामध्यें

तिच्या चित्राचें चुंबन घेतलें होते परंतु. तेवढ्याने खरोखरच तिचे ओठ
लज्जेनें लाल झाले.)

शबको किसीके रूचाच आया न हो कहीं ।

डुरवते हैं आज सुख धुते नाजुकचदनके भव
-शलिबत्या सुकोमल शरीराच्या प्रेयसीचे पाय आज दुखत आहेत. ती

बहुधा काल रात्रीं कोणाच्या तरी स्वप्नांत गेली असावी
बेदादे भिडले नहीं डरता मगर ' असद ' ।

जिस दिल पे नाज था मुझे वह दिलनहीं रहा ।।

-गालिब
( प्रीतीची कदर होणार याबद्दल मला भीति वाटत नाही. परंतु ज्या

बुद्धांबद्दल मला अभिमान वाटत असे ते हृदयच आतां झुरलेलें नाहीं.
मिरची होके बुला लो मुझे चाहो जिस वक्त ।

में गया वक्त नहीं हूँ कि किर आ भी न सई ।।

-गालिब
दयावंत होअरन तूं मला वाटेल तेव्हां बोलावून घे. मी कांहीं अतीत

काळ नाहीं की पुन्हा येऊ शकणार नाही.)
मौतने कर दिया नाचार वगरना जिन्सी ।

है वह खुर्द्या कि खुदाका भी न क्रायल होता ।।
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-हू सहन माणसाला लाचार बनविले आहे. नाहीतर तो जितका अहंमन्य
आहे कीं त्याने देवालाहि जुमानले नसतें.

कहीं डुनियामें नहीं जिसका ठिकाना ८ ' दारा ' ।

छोडूकर ग्रुझको कहाँ जाये मुसीबत मेरी ।।

-दारााऊr माझ्यावर कोसळणाऱ्या आपत्तींना जगांत अन्यत्र कोठेच जागा नाही.
त्या मला सोडून कोठे जाणार?.

कुछ राम नहीं मिटा जो निशीं मेरी क्रवका ।

काफी है यह निशान कि मैं बेनिर्शी गया ।।

-आझाद
ाऊइ माझ्या थडग्यावरील खूश नाहीशी झाली याचें मला कांहीं दुःख

वाटत नाही. मी कांहींहि खूश मागें न ठेवता गेलों जेवढी खूपच
पुरेशी आहे.)

बहुत चैनसे दिन गुजरते हैं ' हाळी ' ।

कोठी कितना वरा हुआ चाहता है ।।
-हाली

ाऊइं सध्यां मोठ्या आनंदांत दिवस चालले आहेत. यावरून असे वाटतें कीं
कांहीं तरी संकट लौकरच येणार आहे.)

तमाशा देखिये बिजळीका मगरिव व मशरिकृमें ।

कलोमे है वहाँ दाखिल, यहाँ मझहबपे गिरती है ।।

-अकबराऊई विजेची गंमत तर पहा. पाश्चात्य देशांत ती यंत्रांमध्यें बसून लोकांच्या
झुपयोगी पडत आहे तर आमच्याकडे ती धर्मावरच कोसळत आहे.]

किस वास्ते जुस्तजू करूं शोहरत की ।

श्रेक दिन सुद दूएट लेंगी शोहरत मुझको ।।
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( कीर्तीचा शोध करण्याची धडपड मी कशाला करूं? अएके दिवशीं
स्वत: कीर्तिच मला शोधीत येथील.]

वो चीज नाम है जिसका जहीमें आजादी ।

सुनी जरूर है, देखी कहीं नहीं मैंने ।।

खुदा तो मिलता है क्रिसान नहीं मिलता ।

यह चीज वो है कि देखी कहीं कहीं मैंने । ।

-क्रिवाल
( जगांत जिला स्वातंत्र्य असे म्हणतात ती वस्तु मीं अकली आहे खरी;

परंतु ती मला दिंड्यी मात्र कुठेच नाही. देव भेटू शकतो परंतु माणूस
मात्र भेटत नाहीं. ही माणुसकी क्वचितच कोठें कोठे पाहावयास मिळते.

हॅढता फिरता हूँ मैं ध्ये ' जिक्रबाल ' अपने आपको ।

आप ही: गोया मुखक्रिर, आप ही मंझिल हूँ ।।

-जिकृबाल
( मी स्वतःलाच शोधीत फिरत असतो. मी स्वत: प्रवासी आहे. आणि

स्वतःच पोचण्याचे ठिकाणहि आहें.
क्रैदमें आया तो हासिल मुझको आजादी हुक्की ।

दिलके सुट जाले मेरे घरकी आबादी हुक्की ।।

-(लेक्रबाल
१ मी प्रीतीच्या कैदेत सापडलो आणि त्याबरोबर मला स्वातंत्र्य मिळाले.

.माझे हृदय सुटले गेल्यानेच माझें घर भरले.)
सो बार तेरा दामन हाथ मेरे आया ।

जब ख खुली, देखा अपना ही गरेर्बी है ।।

-असगराऊइं शेकडो वेळां तुझा पदर माझ्या हातीं आला; परंतु डोळे शघडून
पाहिले तो माझ्याच सत्त्याचा गळा माझ्या हातांत होता.
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?????मौत आने तक न आये, अब जो आये हो तो हाय ।

जिन्दगी मुश्किल ही थी, मरना भी मुश्किल हो गया! ।

-क्रानी-
मरण येईपर्यंत तूं आली नाहींस. आतां जैन मरणाच्या दारी

असतांना तूं आलीस. यामुळे झाले काय? तर पूर्वी जगणे कठिण होते;
आतां मरणेंहि अवघड झालें. १

नहीं आती तो याद झुनकी महीनोंतक नहीं आती ।

मगर जब याद आते हैं, तो अक्सर याद आते हैं ।।
-हसरत( जेव्हां त्यांची आठवण येत नाहीं तेव्हां कित्येक महिने येत नाहीं.

परंतु अएकदां त्यांची आठवण येऊ लागली कीं ती सारखी येऊ लागते.]
क्या कहते हो कि और लगा लो किसीसे दिल ।

तुमच्या नजर भी आये कोश्री दुसरा मुझे ।।
--हसरत

ाऊई दुसऱ्या कुणावर तरी प्रेम कर असे तूं म्हणतोस खरा, परंतु तुझ्या-
सारखा दुसरा कोणी आढळला तर पाहिजे ना?

रायर्गी ' हसरत ' न जायेगा मेरा सुर सुधार ।

कुछ जमीन ले जायेगी, कुछ आसमाँ ले जायगा । ।

-हसरत -

हू माझ्या शरीराची मूठभर धूळ व्यर्थ जाणार नाहीं. जमीन थोडी घेऊन
जाईल आणि थोडी आकाश नेअलि.)

कैद क्या, रिहाश्री क्या, है हमीमें हर आलम ।

चल पट्टे तो सहरा है, रुक गये तो जिल्ही है । ।

-क्रिराक्र
लेले१ बंदिवास काय आणि सुटका काय, आमच्यांतच सर्व जग भर

आहे. चालत राहिलो तर जंगल आहे, थांबलो कीं तुरुंग आहे.]
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अतिशयोक्ति
अतिशयोक्ति अलंकार हे सुई कवितेचें ठळक वैशिष्ट्य आहे. कधीं

कधीं ही अतिशयोक्ति निव्वळ गंमत म्हणून आलेली असते तर कधी
अएखादा मुद्दा ठसविण्यासाठी ती वापरण्यांत येते. अर्थात् ही अतिशयोक्ति
भितकी स्पष्ट असते कीं, तिच्या अस्तित्वाविषयी कोणालाहि शंका येत नाहीं.
अबूच दोन समकालीन श्रेष्ठ कवि ' मीर ' व ' सौदा ' यांच्या जीवनांतील-
व काव्यातील फरक स्पष्ट करण्यासाठीं ख्यंाजा वासत यांनी पुढील दोन,
शेर लिहिले आहेत १-सिरहाने ' मीर ' के आहिस्ता बोलो ।

अभी डक रीते रोते सो गया है । ।

' सौदा ' की बाळी पे गया जो शोरे क्रयामत ।

खुद्दामें अद्यच बोले अभी अरब लगी है । ।

( ' मीर 'च्या खुशाशी हळूं बोला. रडतां-रडतां त्याचा किंचितू
डोळा लागला आहे. ' सौदा 'च्या खुशाशी प्रलयकाळाचा आरडाओरडा
गेला तेव्हां तेथील सेवक म्हणाले, ' अहो, हा काय जितक्यांत झुठणार
आहे? नुकताच कुठे तो झोपी गेलाम् ')

' मीर ' चे जीवन हालअपेष्टांनी व कविता कारुपयरसानें भरलेली आहे
आणि ' सौदा ' चे आयुष्य ख्यालीखुशालीत गेलेले होतें व त्यांनीं
लोकांचा उपहास करण्याकरिताच मुख्यतः लेखणी झिजविली. ही वस्तु--
स्थिति फक्त चार ओळींत किती प्रभावीपणे रंगविली आहे! ' अकबर '
श्रिलाहावादींनी पाश्चात्य संस्कृतींतील दोष दाखविण्यासाठी अतिशयोक्ति.
व विनोद यांचा भरपूर उपयोग करून घेतला आहे. सरकारी नोकरीसाठी
लोक त्या वेळीं जिवाचा किती आटापिटा करीत असत याचें वर्णन,

अकबर ' असे करतात -शौक्रे लेलाब सिविल सर्विसने मुझ मजनुनको ।

जितना दौदाया कि लंगोटी कर दिया पतलूनको ।।
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( सिव्हिल सबिसरूपा लैलाच्या धोकानें मज मजतूँला ( वेड्याला)
जितकी धावपळ करायला लावली कीं, त्यामुळें माझी पँट झिजून झिजून
तिची लंगोटी बनली.

अर्थात् अशी विवक्षित मतप्रचारासाठी केलेली अतिशयोक्ति झुच
सुईत फार थोडी आढळते. बहुधा सारी अतिशयोक्ति केवळ ' कलेसाठी
कला ' या प्रकारची मनोविनोदासाठीं बुद्धीची चमक दाखावेण्यासाठीच
केलेली असते. तिचे कांहीं नमुने पाहा:-

शोर महशर! ' अमीर ' को न जगा ।

सो गया है गरीब सोने दे । ।

-अमीर मीनाली
हू हे प्रलयकाळच्या कोलाहला, अमीराला खुठवू नकोस. गरीबबिचारा

चपला आहे, त्याला झोपू दे.)
'मुसहफी' हम तो यह समझे थे कि होगा कोची जरव्म ।।

तेरे दिल तो बहुत काम रकूका निकला ।।

-मुसहफी
ाऊइं तुझ्या हृदयांत अएखादीच जखम असेल अशी माझी कल्पना होती

परतु त्यांत ठिगळे लावण्याचे खूपच काम निघाले. १

थरथराता है अवतलक खुरशीद ।

सामने तेरे आ गया होगा ।।

-खोज
हू अजून सूर्य थरथरां कांपत आहे. तो बहुधा तुझ्यासमोर आला

असावा. ( तुला पाहून त्याच्याइरात भरलेली धडकी अजून गेलेली नाहा.) 7

दिला! क्यों कर मैं सुख रुखसारे रोशनके मुकाबिल हूँ ।

जिसे सुरशीदे महशर देखकर कहता है मै तिल हैं ।।

-अकबराऊ? त्या प्रियतमेचे गाल जितके प्रकाशमान आहेत कीं प्रलयकाळचा
-सूर्यहि ते गाल पाहून म्हणतो, ' मी या गालासमोर अंक लहानसा तिळ
आहे. ' अशा त्या प्रियमतेची मी काय बरोबरी करणार?]
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न करता जज्ज मैं नाला तो फिर असा धुआ होता!
कि नीचे आसमाँके यक नया और आसमाँ होता ।।

मी जर माझें रुदन थांबविलें नसतें तर जितका धूर झाला असता:
कीं आकाशाच्या खालच्या बाजूस अंक नवीन आकाश तयार झाले असतें.

नातवानीने बचायी जान मेरी हिजमें ।

कोने कोने ईदली फिरती क्रस्ता थी, मै न था ।।

( विरहकाळीं माझ्या कृशतेनें माझा जीव वाचविला. त्या वेळीं मृत्यु
मला कोनाकोपऱ्यांत धुंडीत होता. परंतु मी. जितका बारीक झाल होत
कीं त्याला दिसलोच नाही.)

मुझ जणल्क्रके मारेको न जंजीर पिन्हाओ ।

काफी है मेरी क्रैदको यक मकडीका जाला । ।

-नजीर:
ाऊई प्रियतमेच्या केसांच्या बटांनी घायाळ झालेल्या मला बेड्या घालू नका.

मला बांधून ठेवण्यास कोळ्याचे (किड्याचे) जाळेहि पुरेसे आहे.]
समुडदर कर दिया नाम अउसका नाहक सवने कष्ट कहकर ।

हुले थे जमा कुछस मेरी खोले वह बहकर ।।

- सौदा-:
हू लोकांनी त्याला समुद्र असे नांव विनाकारणच दिलें. वस्तुतः तोसमुद्र'

नसून ते माझ्या डोळ्यांतील कांहीं अधू जमा झाले होते.)
यह अबू. है नहीं आह ध्ये लैला ।

पहनकर पोस्ती निकला है धरले ।।
जिजे लू सींग समझे है, ये हैं खार ।

लगे हैं पॉवमे निकले हैं सुरसे ।।
-नसीर
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१ हे लैला! हे हरिण नसून तो मजनू आहे. तो घरून हरिणाच्या
कातड्याचा अंगरखा घालून निघाला आहे. ज्यांना तूं शिंगे समजतेस तीं
शिर्गे नक्त वस्तुतः कांटे आहेत. त्याच्या पायांत रुतलेले ते कांटे त्याच्या
डोक्यांतून बाहेर निघाले आहेत.]

तारे तो ये नहीं मेरी आहोसे रातकी ।

स्वराख पड गये ६ तमाम आसमानमें ।।

-मीराऊइं तुम्ही ज्यांना तारे असें म्हणतां ते तारे नसून वस्तुतः रात्री मीं जे
सुखाले सोडले त्यामुळे सबंध आकाशाला हीं छिद्रे पडली आहेत.)

कमरेच्या बारीकपणाचें हें वर्णन पाहा:-
सनम खुलते हैं, तेरे भी क्रमर है ।

कहाँ है? किस तरहकी हे ाउrrं किधर है?
-जुरअत( हे प्रियतमे, तुलाहि कमर आहे असे अकतीं. पण कुठे आहे ती

कमर? कशी आहे? कोणीकडे आहे? र
आफताब स्रुखमे अगर आवे तो तवा बन जावे ।

जूरका दखल नहीं मेरे सियहखानेमें । ।

-नासिख
माझ्या काळोख्या घरांत ( अंधकारपूर्ण जीवनांत) प्रकाशाला स्थानच

नाही. तेथें सूर्य जरी आला तरी तो तव्याप्रमाणे काळा ठिक्कर पडून
जाश्रील.

जिन्सलले लासरीसे जब नजर आया न मैं ।

सके वो कहने लगे बिस्तरको झाद्धा चाहिये ।।

-नासिख
ाऊई पराकोटीच्या कृशतेमुळें मी जेव्हां पेयांना दिसलो नाहीं तेव्हां ते हसून

म्हणाले, हें अंथरूण झाडून पाहिले पाहिजे.)
७
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ाअतर काव्यप्रकारअदहूतील कांहीं
आतापर्यत मुख्यतः शर्दूतील गझल या काव्यप्रकाराचाच खुलेख

-करण्यांत आलेला आहे. परंतु सूत जितरहि अनेक काव्यप्रकार रूढ
आहेत. त्यांच्यापैकी काहींची माहिती पुढें दिली आहे १-
रुवाजी

दोन शेर अर्थात् चार चरण मिळून येक रुवाश्री बनते. रुबाजीचा
पहिला, दुसरा व चौथा हे तीन चरण यमकयुक्त असतात. रुवाअमिध्ये
मुख्यतः नीति अथवा झुपदेश थोड्या शब्दांत परंतु सुंदर भाषेत वर्णिलेला
असतो. फारसींतील उमर खैयामच्या रुवाया जगप्रसिद्ध आहेत. क्रांति-कवि

' जोश ' मलीहाबादी यांची ही रुबाजी किती अर्थपूर्ण आहे पाहा:--
अपनी ही रारजसे जी रहे है जो लोग
अपनी ही अवा सी रहे है जो लोग ।

झुनको भी है क्या शराब पोले गुरेच
जिन्सानका खून पी रहे हें जो लोग ।।

१ जे लोक आपल्याच स्वार्थासाठी जगत आहेत, आपलेच कपडे
शिवीत आहेत, जे माणसाचे रक्त पीत आहेत त्यांनाहि मद्यपान निषिद्ध
आहे कीं काय?)
क्युम

नल म्हणजे ओवणें, दोऱ्यात मोती ओवणें. अनेक शेरांत ठेकाच
विषयाचे विवरण करावयाचें असते तेव्हां नट्टम या काव्यप्रकाराचा खुपयोग
करण्यांत येतो. गझलांत' प्रत्येक शेर स्वयंपूर्ण असतो. तसें नट्टममध्ये नसतें.
सामान्यतः मराठीर्ते जिला आपण कविता म्हणती तीच सई. नफम. कविते-
प्रमाणेंच तिच्यावर ओळीचे बंधन नसतें. शर्दूचे लोकप्रिय कवि ' सागर '
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निजामी यांची ' संगतराशका गीत ' ( पाथरवटाचे गाणे) ही नष्टम
अत्यंत सुकदर आहे. तिचीं कांहीं कडवी पुढें दिली आहेत-नया आदम उराशूँगा, नश्री हव्या बनागा ।

नया मावू ढालूँगा, नया बन्दा बनागा । ।

भिसी मिट्टीसे स्टिक सती हुई दुनिया बनाईंग ।'

हर जिक जर्रेके दिलमें कि जहन्नुम-स्त दहकता है ।।
न जाने खाकको कबसे खुदा बननेका जकबा है ।।

नश्री दुनियामें हर बन्देको मै देवता वनगा ।

नया आदम बनाईला, नयी हव्या बनागा ।।

तराने जिन्दगीके नि धुतो फूट निकलेंगे ।

क्रिसाने जिन्दगीके नि युतोंसे फूट निकलेगे ।।
में सि गे जहीको बोलती दुनिया बनाड्यूँगा ।।

नया आदम बनाईला, नयी लुच्चा चनाशृंगा ।।

नयी धरती, नया आकाश होगा और नये तारे ।

नये जंगल, नये गुलशन, नयी नदियाँ नये धारे ।

भिसी दुनियाकी बुनियादों पै भिक दुनिया बनागा हू

नया आदम बनाखूँगा, नयी हडवा अनालेंगा ।।

( मी नवीन आदम (आदिमानव) बनवीन, नवीन हव्वा (आदिमाता १
बनवीन. नवीन खुपास्यदेवता बनवीन आणि नवीन खुपासक बनवीन. याच
मातीपासून डेक हसणारे जग निर्मा- करीन. येथील प्रत्येक कणांत जणू
भेक नरक पेटत आहे. कोण जाणे केव्हांपासून, धुळाला ईश्वर बनण्याची
विच्छा झाली आहे. नव्या दुनियेत मी प्रत्येक झुपासकाला देव बनवीन.
या मूर्तीतून जीवनाची गाणी शप्पन्न होतील जीवनाच्या कथा या मूर्तीतून
बाहेर पडतील. या मुक्या जगाला मी बोलते करीन. नवीन धरती, नवे
आकाश, नवे तारे, नवीन जंगले, नव्या बागा, नव्या नद्या, नवे प्रवाह
निर्माण होतील. याच जगाच्या पायावर मी अंक नवें जग वसवीन.
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गीत
मराठी भावगीतांप्रमाणे गेय छंदांत व मधुर शब्दांत लिहिलेली गीते

हिन्दीत व अद्वैत खूप लोकप्रिय आहेत. गीतांचा विषय मुख्यतः प्रेम-प्रणय
हा असला तरी जितरहि अनेक नाजुक भावनांचें वर्णन त्यांत येई. शकते.
सुई गीतांचें वैशिष्ट्य म्हणजे त्यांतील संस्कृतप्रचुर हिन्दी शब्दांची
अधिकता. गेल्या पंचवीस वर्षांत अशा प्रकारची संस्कृतप्रचुर शर्दू गीते
खूपच लिहिली गेली आहेत आणि तीं लोकप्रियहि झालीं आहेत. मात्र
गीतांत हिन्दी-संस्कृत शब्दच आले पाहिजेत असें बंधन नाहीं. अरबी-
फारसी शब्दांचा भरणा असलेली गीतेंहि लिहिली गेली आहेत. परंतु
सामान्यतः सई. गीते हिन्दी गीताशी जितकी जवळ असतात कीं, दोहो-
तील फरक सांगणे कठिण जातें. मौलाना अबुल असर ' हफीज ' जालंधरी
यांचे हें गीत सुईच आहे असें सांगितल्यास कोणाला स्वरे वाटेल काय?

अपने मनमें प्रीत बसा ले
अपने मनमें प्रीत!

मनमंदिरमें प्रीत बसा ले, ओ मूरख, ओ भोले भाले,
दिलकी दुनिया कर ले रोशन, अपने घरमें जोत जगा ले,
प्रीत है तेरी रीत पुरानी, भूल गया ओ भारतवाले,

भूल गया ओ भारतवाले,
प्रीत है तेरी रीत!बसा ले अपने मनमें प्रीत!

क्रोध कपटका स्टुतरा डेरा, छाया चार कट थेंबेला,
शेखबरहमन दोनो रहत्तन, अकले बढकर येक छडेरा,
जाहिरदारोकी संगतमें, कोड नहीं है संगी तेरा,

कोच नशे है संगी तेरा,
मन है तेरा मीत!
बसा ले अपने मनमें प्रीत!
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?????भारतमाता है दुखियारी, जुरिवयारे है सब नर-नारी,
तू ही सुद्धा ले सुंदर मुरली, तू ही वन जा श्याम मुरारी,
तूजागे तो दुनिया जागे, जाग मुठे सब प्रेमपुजारी,

जाग अचठें सब प्रेम-पुजारी,
बाये तेरे गीत!
बसा ले अपने मनमें प्रीत!

( आपल्या मनांत प्रीति वसू दे. हे भोळ्याभाबड्या प्राण्या, तूं आपल्या
मनमंदिरांत प्रीतीची प्रतिष्ठापना कर. हदयाचें विश्व प्रकाशमान कर.
आपल्या घरीं प्रेमाची ज्योति सुजल. हे भारतीया, प्रीत ही तुझी
प्राचीन परंपरा आहे. तिचा तुला विसर पडला आहे. क्रोध, कपट यांनी
मुक्काम ठोकला आहे. चोहींकडे काळोख पसरला आहे. शेख व ब्राह्मण
( हिन्ह व मुसलमान यांचे धर्मगुरु) दोघेहि डाकू आहेत, अएकापेक्षां अएक

बदमाष आहेत. सगळे ढोंगी आहेत. तुझा मित्र कोणी नाहीं. तुझें मनच
तुझा मित्र आहे. भारतमाता दुःखी आहे. सर्व स्त्री-पुरुष दुःखी आहेत.
आतां तूंच सुंदर मुरली हातीं घेऊन श्याममुरारी हो. तूं जागा झालास तर
जग जाणें होईल व सारे प्रेमपुजारी जागे होतील आणि तुझें गीत गातील.

मरसिया
मरसिया अथवा मर्सिया म्हणजे शोकगीत अथवा शोककाव्य. कोणाहि

व्यक्तीच्या व थोर पुरुषाच्या मृत्यूला मुद्देशून ज काव्य लिहिले जातें
त्याला मर्सिया असे म्हणतां येतें. परंतु खुर्दूमध्ये मुख्यतः करबलाच्या
रणांगणावर हौतात्म्यपावलेल्या हजरत हुसैनांच्या मृत्यूला खुद्देशून लिहिलेल्या
कवितेलाच मर्सिया असें म्हणतात. या काव्यप्रकाराचा खुपकृष्ट विकास
मीर मुस्तहसन ' खलील, त्यांचे चिरंजीव मीर बबरअली ' अनीस '
आणि मिर्जा सलामत अली ' दबीर ' यांच्या काव्यांत आढळतो.
मर्सिया म्हणणाऱ्याला मर्सियागो असे म्हणतात.
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??०.मसनवा
अएकाद्या प्रसिद्ध व्यक्तीचा जीवनवृत्तान्य अथवा अएकादी कल्पित कथा

पद्यांत लिहिणें याला मनसवी असें म्हणतात.
मनसवीचा शब्दशः अर्थ दोन-दोन असा आहे. या काव्यप्रकारांतील

प्रत्येक शेराचे दोन्ही चरण यमकयुक्त असतात. ( गझलांतील शेराचे
चरण यमकयुक्त नसतात.) मात्र अएका शेराचे दुसऱ्या शेराशी यमक
साधलेले नसतें. श्रुत पंडित दयाशंकर कौल ' नसीम ' यांची ' गुलजारे
नसीम ' व मीर गुलाम हसन यांची ' सहरुल बयान ' या दोन मनसवींची
'ख्याति विशेष आहे.

५७
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जनमनस्पर्शी कविसंमेलने
शेर म्हणजे कविता, शायर म्हणजे कवि आणि मुशायरा किंवा मशायरा

म्हणजे कविसंमेलन. सुईचे मुशायरे त्यांच्या वैशिष्ट्यामुळें मोठे प्रेक्षणीय

व श्रवणीय होत असतात. बहुसंख्य सुई. भाषी जनता जात्याच रसिक व
काव्यप्रेमी असल्याचें दिसून येतें. जेथे जेथें सई. बोलणारे लोक राहतात
तेथें तेथें अधूनमधून लहान मोठे मुशायरे भरत असतात. खुत्तर
हिंदुस्थानांत दिली, लरवनअर, अलाहाबाद वगैरे शहरांतील मुशायरे विशेष
प्रख्यात आहेत. दक्षिण भारतांतहि हैदराबाद, मुंबई, पुणे, मद्रास, वगैरे
ठिकाणी कधीं कधीं फार चांगले मुशायरे घडवून आणण्यांत येतात.

लहानपणापासून या मुशायऱ्यांना हजर राहण्याची साई मिळाल्यामुळे
येई. भाषी लोकांत काव्याबद्दल विशेष रुचि आढळून येते. ही रुचि नुसती
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-. ०,
रॅसग्रेहणापुरतीच मर्यादित राहात नाहीं. तर प्रत्यक्ष काव्यरचना करण्याचीहि

५. केमारितऱ्यांतून लोकांना मिळते. यामुळेंच सुई मुसुखापासून हजारों मैल
दूर असलेल्या पुण्यासारख्या निव्वळ मराठी भाषा शहरातहि साठसत्तर
सई. कवि पाहावयास मिळतात. या कवीत मामुली हमाल कोळशेवाल्यां-
पासून कॉलेजांतील प्रोफेसर, डचपदस्थ सरकारी अधिकारी व डॉक्टर-वकील
वगैरे लोक असतात. आणि सुशायऱ्याच्या वेळीं ते सर्वजण मांडीस मांडी
लावून बसतात. अशा प्रकारे गरीबांपासून अमीरांपर्यंत सर्वाना समानपण,
आकर्षित करणारी कवि-समेलने बहुधा अरं भाषेचीच असावींत. राजकीय
पुढाऱ्यांना सुद्धा या मुशायऱ्यांचें मोठे आकर्षण असतें. सुप्रसिद्ध लीगी
पुढारी व कवि हसरत मोहानी यांची अशी आठवण सांगतात की दिछीस
जामिया मिलिया या राष्ट्रीय विद्यापीठाच्या कवि सभेलनांना ते न चुकता
हजर राहात आणि त्या विद्यापीठावर खर्चाचा बोजा पडूं नये म्हणून
कानपूरपासून दिलीपर्यंत तिसऱ्या वर्गानें प्रवास करून दिली स्टेशनपासून
जामियापर्यत चार मैल पायी चालत जात. थोडासा अतिव्यातीचा दोष.
पत्करून असें म्हणता येईल कीं प्रत्येक सुशिक्षित सई. भाषिकाने आपल्या
आयुष्यांत केव्हा ना केव्हा कविता लिहिलेली असतेच.

या कविसंमेलनांतून नवे नवे कवि उदयाला येतात. ' अकबर '
जिलाहाबादी, महाकवि ' भिकबाल ' वगैरे प्रख्यात अरं कवि असेच.
अचानकरणें मुशायऱ्यांत कविता म्हणून शदयास आले होते. खऱ्या
रत्नांची पारख या मुशायऱ्यांतून चटकन होअर शकते. आणि अएखाद्या
खुस्कृष्ट कवितेच्या जोरावर नवोदित कवि अखिल भारतीय कीर्ति संपादन
करूं शकतो.
मुशायऱ्यांचे दोन प्रकार

मुशायरे दोन प्रकारचे असतात. तरही वतैरतरही. तरही सुशायराम्हणजे
आपल्याकडील समस्यापूर्तीचें कविसंमेलन. जेक चरण मिसरा) प्रथम जाहीर
करण्यांत येतो. त्याच्याशी जुळणारा गझल अथवा कविता कदानी तयार
करून आणावयाची आणि ती म्हणून दाखवावयाची याला तरही मुशायरा
म्हणतात. बहुतेक स्थानिक मुशायरे याच प्रकारचे असतात. या पद्धतींत



अ 'लुईचे मुशायरे .ले ८-५ -५४-रेस्टशब्दांची व बुद्धीची खूप कसरत पाहावयास४८ तेच तेच शब्द) १
व कल्पना पुनः पुनः अकाव्या लागल्यामुळे 'थसंत.लागतो. गैरतरही मुशायऱ्यांत चरणपूर्तीचे बं नते-किधानें आप!'ळ्यिछेप्रमाणे विषय निवडावयाचा असतो. ' दे प्रश्चैंa*aाँऽयेरे ओत्यांना)
कंटाळवाणे वाटत नाहीत. स्व ना. रद्' कु

' मतला अर्जु है! ' ६.६. ' -४८२..९
गझल वाचण्यास अथवा म्हणण्यास सुरुवात करण्याल्हईrrएंं?rईाए??एं-के?ांवइ??ं आलंकित

नमस्कार करून म्हणतो, ' मतला अर्ज है! ' (कवितेच्या प्रथम दोन
ओळी निवेदन करितो!) त्याबरोबर जितर लोक म्हणतात, ' भिरशाद!'
( म्हणण्याची कृपा करा.) जेवढी प्रस्तावना झाल्यानंतर काव्य-वाचनास
सुरुवात होते. उर्दू कवींनी काव्यवाचनाच्या कलेत खूपच प्रगति केलेली
आहे. मधुर कंठाच्या कवींची गोष्ट तर राहू द्याच पण विशेष आवाज
नसलेले कविहि आपल्या ढंगदार वाचलने श्रोत्यांची मने मोहून टाकतात
आणि त्यांचें काव्य भैकतांना श्रोते बेभान होऊन ' वाहवा, वाहवा, क्या
खूब कहा है, लाजवाब ( अप्रतिम) शेर है, कलेजा (काळीज)
निकालकर रख दिया है, सुबहान अला ( आनन्दाश्चर्योद्गार! ते, जरा
फिर कहिये, गजब कर दिया, आपका यह शेर लाख रुपयोका है, कलम
( लेखणी) कृ लेनेको जी चाहता है ' वगैरे प्रशंसोद्गार काढतात.
कविता सामान्य दर्जाची असली तरी कवीला नाश्चमेद न करितां प्रोत्साहन
देण्याची प्रथा शर्त आहे यामुळे नव्या कवीला अशा संमेलनांत भाग
घेण्यास हुरूप वाटतो
' मकृता अर्जु है! '

गझलाच्या शेवटच्या दोन ओळींना मकता असे म्हणतात. या चरणां-
पर्यंत कवि आला कीं तो म्हणतो, ' मक्रता अर्जहै! ' त्यावर श्रोते
म्हणतात, ' जिरशाद! ' गझलांतील हा शेवटचा शेर फार महत्त्वाचा
असतो. कवीने आपली सारी प्रतिभा या शेरांत ओतलेली असते. यामुळे
लोकांनाहि तो फार आवडतो आणि कवीने तो पुनः पुनः म्हणावा असा
त्याला आग्रह करण्यांत येतो. गझलांतील अएखादा शेर अखाद्या श्रोत्याला
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-०-७ ????? ????????? ???? .की ???????? ????विशेष आवडला असल्यास तो मध्येंच अडून कवीला तो पुनः म्हणण्याची
विनंती करतो. अशा प्रकारे रात्रीं १० च्या सुमारास सुरू झालेला हा
मुशायरा सकाळी ६-७ वाजेपर्यतहि अनेकदा चालू असतो. गझलाच्या
शेवटच्या शेरांत कवीचे तखच्छस असतें.

तरवृच्छस
खुर्दू कवि आपलें जें टोपण नाव काव्यांत वापरतात त्याला तखच्छस

असे म्हणतात. ही प्रथा फारसीतून अहं कवींनी घेतली. हें टोपणनाव किंवा
खुपनाम कधीं कधी मुख्य नांवाचाच भाग असतें. झुदाहरणार्थ सैयद
जिन्या अला खॉ यांनी ' जिला ' हें नांव घेतले होतें व मुन्शी अमीर
यांनी ' अमीर ' असे नांव घेतलें होतें. कांहीं लोक आपल्या रूढ नांवांपेक्षां
वेगळे असे येखाई आपल्या आवडीचें नांव धारण करतात. झुदाहरणार्थ
मिर्ची असदुला खॉ यांनी ' तालिब, ' मिर्जा रफीअ यांनी ' सौदा ' क
शब्बीर हसन खॉ यांनी ' जोश ' ही जी नार्वे घेतली त्याचा त्यांच्या खऱ्या
नांवांशी कांहीं संबंध नाहीं. ' चकबस्त ' सारखा अएखादा कवि टोपण-
नांवच घेत नाहीं. ' चकबस्त ' हे त्यांचे आडनावच टोपणनांवाचें काम
करते. ते ठेके ठिकाणी म्हणतात:-

जिक्र क्यों आयेगा वरूमे शुअरामें अपना?
मै तखल्ड्यका भी दुनियामे गुनहगार नहीं ।।

( कवि सस्मेलनात माझा खुलेख कशाला येअलि? या जगांत मी टोपण-
नांवाचाहि गुन्हेगार नाहीं.]



अर्टूच्या संदर्भ-कथा
अरबी-फारसी साहित्यांतून आलेल्या कांहीं कथा अहं.साहित्यांत जितक्या

रूढ झाल्या आहेत कीं त्या परकीय आहेत असें वाटतच नाही. त्यांची
ओळख करून घेतल्याशिवाय अडू. थहित्याचा संपूर्ण रसास्वाद मिळणे
अशक्य आहे. म्हणून त्यांच्यापैकी कांहीं प्रमुख कथांचा सारांश थोडक्यांत
पुढे देण्यांत येत आहे.
आदम, हव्या व शैतान

मुसलमानी धर्माप्रमाणे अधिराने मातीपासून ' आदम ' नांवाच्या
पुरुषाची उत्पत्ति केली आणि आपल्या देवदूतांना सांगितले कीं हा माझा
प्रथम प्रेषित ( पैगंबर) असून याला तुम्ही नमस्कार करा. त्याप्रमाणें
शिवलीस नांवाच्या देवदूताखेरीज सर्वांनी आदमला प्रणाम केला.
विलीसचें म्हणणें असे कीं आम्ही अग्रीपासून झालो आहोंत, म्हणून
मातीपासून झुलन झालेल्यापुढे आम्ही नमणार नाहीं. देवाच्या आशेचे
शलघन केल्यामुळें (अवलीसला शाप मिळाला. हा जिबलीस म्हणजेच
शैतान अथवा सैतान होय. पुढें नंदनवनांत अएकटाच राहिल्यामुळें आदमला
किंवा आदिमानवाला कंटाळा येअर लागला. म्हणून देवाने त्याच्या बरगडी-
पासून हव्वा अथवा आदिमाता हिला निर्माण केले. त्या दोघांना अश्विराने
अमुक ठेका वृक्षाचें ( कांहीं लोकांच्या मते गव्हाचे) फळ न रवाण्याबद्दल
बजाविले होते. परंतु सैतानाने साप, मोर व हव्या यांच्या मदतीने आदमला
त्या निषिद्ध झाडाचे ( शन्ने ममक्या) फळ खावयास लावले. त्याबरोबर
अश्विराने आदम व हव्वा यांना स्वर्गीतून हाकलून लावले. तेधून ते
मृत्युलोकावर आले आणि त्यांच्यापासूनच सारी मानवजात शरपजन झाली.

मनुष्याला सन्मार्गापासून विचलित करून वाईट मार्गाला लावणारी
कक्ति म्हणजेच सैतान होय.

यहुदी, खिस्ती व जिल्ह्याम हे तीनहि धर्म ठेकाच सेमेटिक वंशांत



कवितेची तोंडओळख
निर्माण झाले असून, अब्राहम हा त्यांचा आदिपुरुष आहे. यामुळे या
सर्वाच्या पूर्वपरंपरा सामान्यतः अंकच आहेत. यहुदी व खिस्ती पुराणांत
च्यॅडम आणि अव्हि या नांवानें आदम व हव्वा यांचा खुलेख येतो.

आसा
खिश्चन धर्माचे प्रवर्तक येशुखिस्त. यांनाच मसीह ( मेसायाक्यतारक)

किंवा मसीहा असेहि म्हणतात. हे अत्यंत दयाळू व गरिबांचे कैवारी होते.
ते आजाऱ्यांना बरे करीत व मृतांनाजिवंत करीत अशी समस्त आहे.

सा
औसानंतर सुमारें १२०० वर्षांनीं जन्मलेले यहुदी लोकांचे पैगंबर

मोझेस. यांना ' तूर ' पर्वतावर आवरी प्रकाशाचे दर्शन झालें होते असें
म्हणतात.

rएलला-मजतू
मजतूँ अथवा मजल म्हणजे वेडा, पागल. याचे खरें नांव क्रैस असे

होतें. हा अरबस्तानांतील नव्वद प्रास्ताचा रहिवासी होता. लैला
नांवाच्या अरबी तरुणीवर याचे अत्यंत प्रेम होतें. परंतु त्याला वेडा समजून
लैलाच्या वडिलांनी त्याच्याशी लेव्हलाचे लग्न होऊं दिलें नाही. यामुळे तो
रानावनांतून भटकू लागला. पुढें लैलाहि त्याला शोधण्यासाठी जंगलांतून
हिंदूं लागली. मजतूँ अतिका कृश झाला होता कीं, तो वाऱ्याबरोबर अडून
काटेरी झुडपांत जाऊन अडकला. त्यामुळें लैलाच्या हाका जेईयेत असूनहि
त्याला कांहीं करतां आले नाहीं. लैला काळी कुरूप व मजतूँ गोरापान,
देखणा होता असे समजले जातें.
भूष्ठफ-जुलेखा

जगांतील सर्वात सुंदर पुरुष म्हणून धूसुफचे नांव घेण्यांत येतें. त्याच्या
सौंदर्यावर अजिमच्या क्षेका मोठ्या अधिकाऱ्याची पत्नी जुलेखा फिदा
झाली आणि त्यानें आपल्यावर प्रेम करावें म्हणून तिने जंगजंग पछाडले.
परंतु शुक शेवटपर्यत वैषयिक प्रेमापासून अलित राहिला. मुसलमान लोक
त्याला आपला येक पैगंबर मानतात.
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??शीरीं-फुरहाद
फरहाद हा अंक चिनी शिल्पकार होता. शीरीन किंवा शीरी नांवाच्या

येका विराणी रूपवतीवर तो फिदा होता. त्याच्यावर तिचेहि प्रेम होते.
परंतु जिराणचा बादशाह खुसरो, हा तिच्यासाठी वेडा झाला होता.
यामुळे अखेर तिचे लग्न खुसरोशींच झालें. तरी पण ती फरहादचें चिंतन
.करीत राहिली. बादशहाला हे कळताच त्यानें तिला असें सांगितले की,
'' फरहादचें तुझ्यावर खरें प्रेम असेल तर त्यानें डोंगर पोखरून राज-
वाड्यापर्यंत कालवा तयार करावा. तसें केल्यास मी तुला त्याच्या स्वाधीन
करीन. '' त्याप्रमाणे फरहादनें रात्रंदिवस मेहनत करून कालवा खोदला.
तेव्हां बादशाहाने त्याला खोटेच सांगितलें कीं, '' शीरी तर कधींच मेली! ''
ते अऐकतांच फरहादनें आपल्या हातांतील कुदळ स्वतःच्या डोकींत मारून
.घेऊन आत्महत्या केली.

मन्सूर
मन्यूर हा जिराणचा सूफी साधु होता, तो ' अनलहक ७- अहं

ब्रह्मास्मि ' ( मी सत्य आहे, मी ईश्वर आहे )हा मंत्र जपत असे. श्रिस्लामी
धर्मात जीव आणि परमेश्वर यांचे द्वैत मानले आहे. जीवाने अश्विराची
भक्ति करावयाची, पण तादात्म्य अपेक्षावयाचें नाही. तसें अपेक्षिण्यांत
श्रीधराचा अपमान होतो अशी दृढ समजूत आहे. यामुळे त्याला नास्तिक
ठरवून सुळी देण्यांत आले.
कयामत

कयामत, इस, महशर, या शब्दांचा अर्थ ' शेवटचा दिवस '
पुनरुत्थानाचा दिवस ' ' प्रलय ' असा आहे. यहुदी व खिस्ती धर्माप्रमाणे

मुसलमानी धर्माताई अशी समजूत आहे कीं या जगाच्या अखेरच्या दिवशीं
सर्व सृष्टीचा नाश झाल्यानंतर, सारे मृताले पुनः जमिनींतून खुडून अएकत्र

येतील आणि ईश्वर त्यांच्या पापपुण्याचा विचार करील. त्या वेळीं
पाय्यांना नरक आणि पुण्यवानांना स्वर्ग देण्यांत येईल. या निवाड्याच्या
दिवसाला ' कयामत ' असे म्हणतात.



सुई कवितेची तोंडओळख

कावा
काबा म्हणजे घन ( pईZ०?ष्ट ). मुसलमानांचें पवित्र क्षेत्र मक्का येथील

मशिदींत घनात्मक आकाराची अंक जिमारत आहे. तिला कावा असें-
म्हणतात. मुहम्मद पैगंबरांच्या धर्मप्रचाराच्या पूर्वी तिच्यांत ३६० मूर्तीची
पूजा होत असे. मुहम्मदांच्या खुपदेशावरून मकेच्या लोकांनी या मूर्ती काढून
टाकल्या. परंतु त्यानंतरहि ती विभारत व तिच्यातील ' संग अस्वद '
अथवा ' हजरुल अस्वद ' ( काळा दगड) याचे पावित्र्य कायम राहिलें.
हज्जची यात्रा करणारे मुसलमान या भिमारतीला प्रदक्षिणा घालून तेथील-
काळ्या दगडाचे चुंबन घेतात.
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कांहीं कवि आणि त्यांचा काळ

पुढें खुर्दू कवींची जी सूची दिली आहे तिचा क्रम असा आहे:-
वर्णानुक्रमानें कवीचे टोपण नांव देअरन त्याच्यापुढे त्याचें संबंध नांव, कंसांत..
त्याचे गांव आणि पुढें त्याच्या जन्ससमूचे किसवी सन दिले आहेत. सर्व-

शर्दूकवींचा समावेश या यादींत नक्त या पुस्तकांत आलेल्या कांहीं
महत्त्वाच्या कवींचाच खुलेख यांत आहे.

' अकबर ' जिलाहावादी
सैयद अकबर हुसैन रिकट्टवी

( ष्यिलाहाबाद)
१ ८४६- १९२१

' अमन ' लखनवी
मुन्शी गोपीनाथ
( लखनधू)
जन्म १८९९

' अमीर ' मीनाकी
मुली अमीर अहमद
( लरवनअर)

१८२८- १९००
' असगर ' गोडवी

एट-जे. प्र. १

' ४४- १९३६



- आज्ञाद '
जगन्नाथ ( दिली)
जन्म १९१८- ' आज्ञाद '
मौलाना मुहम्मद हुसैन (दिली)
१८२१ - १९१०'' आतिश '
ख्वाजा हैदर अली ( लरवनअर)
मृत्यु १८४७

'' आवरू
शाह मुबारक ( दिल्ली)
१७० ०- १७५०' श्रिक्रबाल '
सर शेख मुहमद ( लाहौर)
१ ८७३- १९३८रू-, जिल्ह्या '
वैयदाभिन्या अल्ला खाँ

( लरवनअर)
मृत्यु १८१७' गालिब '
मिर्जा असदुल्ला खाँ ( दिल्ली)
१७९ ७- १८६९

' चकबस्त '
पंडित नजनारायण चकवस्त

( लरवनअर)
१८८ २- १९२६

'' जफर '
बहादुर शाह (बादशाह) (दिली)
१ ७७५- १८६२

लुई कवितेची तोंडओळख

' जिगर ' मुरादावादी
अली सिकन्दर ( मुरादाबाद)
जन्म १८९०

' जुरअत,
शेख कलत्यर अली बख्श

( लखनकू) मृत्यु १८१०
' जोश ' मलसियानी

पंडित लम्सूराम
' जोश ' मलीहाबादी

शब्दीर हसन खॉ
( मलीहावाद-खु. प्र)
जन्म १८९६

' जौक्र '
शेखमुहम्मद जिब्राहीम (दिली)
१७८९-१८५४

' दबीर,
मिर्जा सलामत अली (लरवनअर)

१८०३ -१ ८६८
' ई 'द

सैयद ख्याजा मीर ( दिल्ली)
रे ७२ २- १७८३

' दारा '
नवाब मिर्जा खॉ ( हैदराबाद)
१८३१-१९०५

' नासिर '
शेख अभिमाम बख्श ( लखन;
मृत्यु १८३८



कांहीं लुई. कवि आणि त्यांचा काळ

' क्रानी ' बदापूनी
शौकत अली खॉ (बदार्देश.प्र.)
१ ८७९- १९४१

' फिराक्र ' गोरखपुरी
प्रोफेसर रघुपतिसहाय (अलाहा
बाद) जन्म १८९६

' कुशी '
अशरफअली खॉ ( दिली)
अठरावे शतक

' अहेरी,
क्राखॉ महमूद (विजापूर)
मृत्यु १७१८

' मजसून '
शेख शरफुद्दीन ( आग्रा)
मृत्यु १७४५

' मजाज '
भिसरार शल हक्क ( लखनभू)
जन्म १९१३

' मीर '
मीर मुहम्मद तक्री ( दिली)
१७०९-१८०९

' ग्रुसहक्क। '
शेख गुलाम हमदानी (लखनकू)
१ ७४८- १८२४

' मोमिन '
हकीम मुहम्मद मो,मिन खॉ
( दिली) १८००-१८५१

८५
' सक्री ' लखनवी

मौअना अली नकी ( लखनकू)
१८६५- १९५

' साक्रिब ' लखनवी
झाकिर हुसैन ( लखनधू)
जन्म १८६९

' सागर ' निजामी
समदयार खॉ ( अलीगढ)
जन्म १९०५

' सीमाच ' अकबराबादी
सैयद आशिक हुसैन ( आग्रा)
१८८१ -१ ९५१

' खोज '
सैयद मदहमद मीर ( दिल्ली ऽ
१७१ ७- १७९८' सौदा '
मिर्झा मुहम्मद रफीअ ( दिली)
१७१३ - १७९९' हफीज ' जालन्धरी( पाकिस्तान)
मौलाना अबुल असर

' हसरत ' मोहानी
सैयद फजसुल हसन ( कानपूर)
१ ८७५- १९५१

हाातम
शेख जहीरुद्दीन ( दिली)
१६९ ९- १७९१' हाली '
ख्याजा अस्ताक हुसैन ( पानीपत १

७- १९१४
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कठिण
अंजुमन-सभा, संस्था
अंदलिस-स्पेन
अंदलीब -बुलबुल
अंदाज-ढंग, पद्धत

अकसर-प्राय, नेहमी
अजल- मृत्यु
अजल-मूल, अनादि
अजजा-तुकडे, भाग
अर्जी वा
अजान जे

अजीज-प्रिय
अंदा-नखरा, हावभाव
जनासिर-मूलकवे, पंचमहाभूते
अबस-व्यर्थ
अचा-अंगरखा, झळ्या

जअ-ढग
अदक-अश्

२ परिणाम

अस्ल वास्तविक अस्सल

असीर-वंदी, केदी
ऑरव-डोळा
आश्रना-आरसा
आगाह-परिचित
आजाद-स्वतंत्र

आदत-स्वभाव
आबादी-वस्ती
आलम-जग, स्थिति, अवस्था
आशिक्र-प्रेमी

आशियी?२७२. आकाश

आखार-चिह
आa*aाँ-लूंवरठा, प्रवेशद्वार
आस्तीन-अस्तनी
आह-उसासा
आह-हरिण
आहोजारी-विलाप, रुदन
जितहा-इद, पराकोटी
भिजाजत-परवानगी
जिज्ञाफा-वाढ
निखान-मनुष्य
भिनस्तानियत-माणुसकी
भिलेलाव-कानित
श्रियादत-खुपासना
निलिजा-विनंती
जिल्प-ज्ञान, विद्या

जिद-प्रेम
सिकदर-अतिर्फे



कठिण शब्दांचे अर्थ
८७

औमान-धर्मश्रद्धा, जिमान कुंज-किनारा, कोपरा
अउक्रवा-परलोक कुश्ता-धातूचे भस्म, प्रेमी

सुख-चय कु -गली
अचलऊत -प्रेम, प्रीति कैकृ-मस्ती, नशा
खुल्लू-घुबड, मूर्ख क्रौसर-स्वर्गातील एका
क्टेहसास-जाणीव नांव
त्त्वैयाम -दिवस ( अनेकवचन) ० खंजर-खंजीर
भैयार-ईत, कावेबाज खटका-आशंका, भीति
क्रजा-मृत्यु खत- पत्र

क्रदरदान-गुणग्राहक खयाल-विचार, कल्पना
क्रफस-पिंजरा खसोखाशाक-केरकचरा
कमाल-नैपुण्य, पूर्णत्व खाक-माती राख
कम्बरहुत-कमनशिबी खाना-घर
क्ररार-चैन, स्वास्थ्य -काटा द्वेष
'कल-यत्र ५ अन्

क्रल्ब-हदय खदकशी आत्महत्या
क्रसूर-दोष, अपरास खुँदफेरामोश-आत्मविस्
क्रहक्रहा-खदखदां हसणे .आ२. :ककैहेग्ं कै२ कब:। ८.खुदादाद-अधिरदत्त
क्राबिल -लायक खुदी-अस्मिता, व्यक्तित्व

काबा-मक्का क्षेत्रांतील अंक पवित्र खुदाम-सेवक
मंदिर खुरशीद-सूर्य

क्रायल-मान्य करणारा. खुशगवार -प्रिय, मनोहर
काश-अश्विर करो, असे व्हावे बॅट-वाजू, कोपरा
क्रासिद-जाणू खून-रक्त, रज
क्रिमार -जुगार खवाव-झोप, स्वप्न

व्याचें



८८
गबरू-अग्निपूजक, काफिर
राम-दुखगरदूँ-आकाश
गरेबान-गळपट्टी
राश-र्ड्या
शाजी-र्मयोद्धा, बहादुर
शाफिल-बेसावध
गुंचा-कळी
गुजारना-घालविणें, कंठणें

गुबार-धूळ
गुमान-अनुमान, शंका
गुरेज-दूर राहणे
मुल-पयल
गुल रिवलाना-रहस्वोद्घाटन करणे
गुलकार-बाग
गुलशन-बाग
गुळवी तोडणारा, माळी

रौरत-लाज, अबू
गोया-जणूं
चमन-बागचर्ख-आकाश
चहकना-किलबिल करणें
चिरारा-दिवा
चुल्ह-ओजळ, चुळका
जग-ड्य
अंजीर-बेडी
जक्बा-भावना

अर्ड कवितेची तोंडओळख

जदल-भांडण, युद्ध
जन्नत-स्वर्ग
जर्वीं जीभ
जवान भाषा,
जर्बी-मस्तक, कपाळ
जच्च-संकथ
जअ-जुलूम
जमाना-काळ, युग
जरी-कण
जहचम-नरक
जही
जहानजहर-प्राकटय, खुत्पत्ति

जा-जागा
जाला-जाळें
जालिम-कूर
जाहिद-कर्मठ, झुपासक
जाहिरदार-दिखाधू, ढोंगी:
जिक्र-खुलेख
जिशदगानी-जीवन, आयुष्य
जिa*aाँ-तुरुंग
जशिकक-बुद्धिमातू, सभ्य
जीस्त-जीवन,
मुक्त-बडे, झुन्माद
जुस्तजू-शोध
झपकना-हुलकी वेणे
तंग-त्रासलेला, घट्ट

तकिया-खुशी
तखल्सुस-टोपणनाव



कठिण शब्दांचे अर्थ

तबाही-नाश दर्दमंद-दुःखी
तबीअत-प्रकृति, मन दस्तकारी-हस्तकौल्य
तचीली-नेसर्गिक, स्वाभाविक दहर-युग, काळ
तर-ओला दारा-डाग
तरतीब-क्रम दामन-पदर
त्तराना-गीत, गाणें दीदा-डोळा
सराशना-तासणे द्रोदावर-डोळस
तरीक्र-पद्धत्ति, ढंग दीवाना-वेडा, छांदिष्ट
तर्क-त्याग दुआ-प्रार्थना, आशीर्वाद
तर्ज-प्रकार, शैली दैर-देख्य
तळक-पर्यत दोश-खांदा
तलब-मागणा, जिच्छा दौर-काळ
तवलक्रा-खुमेद, आशा धारा-प्रवाह
तहक्रीर-तुच्छता. धूम-धामधूम

२२. ३९ फसवणूक दगा

२. बराच वेळ नरमा-गीत

तालीम-शिक्षण नशेमन -घरटें, विश्रामस्थान
तिनका-गवताची काडी नसीहत-झुपदेश
तुख्य-वीज नाकूस-शख
तुरबत-कत्रर, थडर्गे नाचार-लाचार विवशबई-दांत नाज-नखरा, गे
टूर प्रवेश, हस्तढ्य ७४. दौर्बल्य

दम-क्षण नापायदार-टिकाजू नसलेले
दरकार-आवश्यकता नाक्रहम-अनभिज्ञ, अडाणी.
दरखत-झाड नामा-पत्र
दरगुजर करन्य-काणाडोळा करणें नामावर-पलवाइक

०



९'
'नाला-रुदन करणारा
नाला-रुदन, विलाप
ासिहनासह श्वेपदेशक

निवडेना-सोडविणे, निकाल लावणे
निभाना-पुरें करणें, निभावणे
निशान-चिह, खूश
बूर-असशनग. तेज
पद-उपदेश
पयाम-संदेश
परवाना-पतंग (किडा)
परेशान-त्रस्त
पलक-पापणी, क्षण

पारसा-पापभीरु, पुण्यवान्
पीर-वृद्ध, महात्मा
पीरी-म्हातारपण
पुरआव-पाण्यानें (अश्रूंनी) भरलेले
पुरदर्द-व्यथापूर्ण, करूण
.९प -वरपै
पैकाम-संदेश
पैमाना-माप, मद्याचा पेला
पैरहन-पैरण; सदरा
पोस्तीन-केसाळ कातड्याचा कोट
फरियाद-तक्रार, गाऱ्हाणे
फरिश्ता-देवदूत

२. शुत् पीक

ह७-ले. संकट

सुई कवितेची तोंडओळख

फिराक्र-वियोग
क्रिसाना-गोष्ट, कहाणी
बंदा-सेवक, भक्त

बल्म-समा
बदतर-अधिक वाअटि
बदन-शरीर
यो'बयान कथन, वर्णन

वरपा-माजीवलेले
बरबाद-नष्ट
वर्क्र-वीज
वर्ग-फुलाची पाकळी, पान
बहार-मौज. वसंत २३

बौ
वाराबान
बादा-दारू
बादारूवार-मद्यपी
वालोपर-पंख, पीस
बालीन-खुशी, असें
बिरहमन-ब्राह्मण, हिन्दु, मूर्तिपूजक
बुत-मूर्ति, प्रेयसी

बुतकदा मंदिर, प्रेयसीचे
बुतखाना निवासस्थान
बुतपरस्त-मूर्तिपूजक
बुतपरस्ती-मूर्तिपूजा
बुतफरोश-मूर्ति विकणारा
बुतशिकन-मूर्तिभंजक
युनियाद-पाया, फ
बू-वास, घाण



कठिण शब्दांचे अर्थ

बेखुदी-आत्मविस्मृति
बजबान-मुका, मूक
बेदर्द-निर्दय
बेदाद-जुलूम, चीज न होणे
बेनूरी-निस्तेजता
येशझुर-चेअकली, असभ्य
बेहतर-अधिक चांगले.
बोखा-चुंबन, मुका'मंजिल-मजला, मुक्काम

मकडी-कातण, कोळी ( कीडा)
मकतच-शाळा
मखसूर-धुंद, नशेत असलेली
मगरिब-पश्चिम
मजवूर-लाचार, विवश
मजवूरन-निरुपायभूतव
मजहब-धर्म, पंथ
मजाजी-अऐहिक, लौकिक
मय-' मै ' पहा
मर्ग-मृत्यु
मशरिक-पूर्व दिशा
मसरूफ-मग्र
मसाजिब-९-खे, आपत्ती
महक्रिल-सभा, मैफल
महमिल-खुटावरील खोगीर
महशर-प्रलयाचा दिवस
माजरा-घटना, रहस्य
मानिद-सारखे
मानूस-परिचित
माबूद-आराध्य, ईश्वर

१
मिछत-धर्मसंप्रदाय
मिसमार-पाडून टाकलेला;

अध्यक्ष
मिसी
मिस्त्री
ग्रुअत्तर-सुगंधित
मुअल्यन-बांग देणारा
मुतरब-गवयी
मुनहसिर-अवलंबून
स्त्रुबारक-शुभ; लखलाभ
म्उबारकचाद -अभिनंदन
मुर्टा- पक्षी

मुश्त-मूठ
सुखकराना- स्मित करणे'
मुखीवत-संकट, आफत
मुस्तक्रिल-कायमचा
मुहताज-गरजू
मेहर-कृपा
मै-दारू
मैकदा दारूचा गुत्ता
मैखाना मदिरागृह
मौका -संधि, मोका
मोते - मृत्यू

यक-अएक
यकस-सारखा, समान
या-हे
रज-दुख



९२
रक्रीब-प्रतिस्पधीं, १

रेफोंर्क्रे-मित्र
'रबतूक्षीरधर
रखाऑ-पोच, प्रवेश

रहूगुजर-रस्ता
रहन-गहाण
रहम-करुणा, दया
रायगाँ-व्यर्थ
राहत-आराम, सुरू
रिच- मस्त, धुंद
रिहा-मुक्त, सुटका झारेला
रिहाजी-सुटका
रुखसार-गाल
रूदाद-हकीगत, कहाणी
रूह-आत्मारेहन-गहाण
रोशन-प्रकाशित, जाहीर
लपकना-उफाळणे
लारी-कुर्शता, हुईना
खुलं -मजा, गोडी
वजक-नमाजापूर्वी हातपाय धुणें
चक्रा-निष्ठा
चक्रादार-निष्टावातू, प्रामाणिक
बलाह-देवाची शपथ, खरोखर
वाभिज-सुपदेशक
वाज-खपदेश
विसाल-मीलन

- वीरान-वैराण
शब-रात्र

सुई. कवितेची तोंडओळख

शबनम-दंव
शबाब-तारुण्य
शमा लणेंवची, दीप

शरर-ठिणगी
शहीद-हुतात्मा
शाख-शाखा, फांदी
शादाब-हिरवीगार, प्रफुळित
शायर-कवि
शुअरा- कविगण, ' शायर

अनेकवचन
शेख-मुस्लिम धर्मगुरु
शै-वस्तु
शैतान-सैतान
शोर-कोलाहल, गोंगाट
शोला-ज्वाला
शोहरत-ख्याति
रनट-पासून
सदा-आवाज
सनम-मूर्ति, प्रियकर

सनमकदा 'बुतकदा
सनमखाना
सपना-स्वप्र
सबक्र-धडा
सबब-कारण
सच्च-हिरवा, ताजा
सत्र-सतोष, धीर
सरजमी-शुम
सहरा-जंगल

'चे

हा



कठिण शब्दांचे अर्थ

साक्री-मद्य पाजणारा
सादादिली-भोळेपणा
सिजदा-नमस्कार, दंडवत
सिधारना-प्रस्थान करणें, मरणे.

क. -काळे

सिरहाना-शसें
सिला-मोवदला, पारितोषिक
सीग-शिंग
सुबह-सकाळ
खू-वाजू; कडे
खरत-रूप, आकृति
स्वराख-भोक
सैयाद-पारधी, शिकारी
खोज व साज-व्यथा, वेदना
सौदा-वेड, छंद
सौदाई-चेडा
हंगामा-कोलाहल, गडबड
हक्रीक्री-खरा, आध्यात्मिक
हकीम-विद्वान्, वैद्य

२. -काऽ

८ ई३८इत४े५.

हश्र-धलयदिन

एहाल-स्थिति, अवस्था
हालत-स्थिति
हासिल-प्रास
हिज्र-विरह, वियोग
हुस्न-लावण्य, सौंदर्य

हर-अण्यरा
२७८० २प्रमुघे५ल२ ०४

-ए -५उ ५८)।

टीप-भे : फारसी भाषेतील ' अएएएडे-२२१क-प्रत्यय अर्जुनाले प्रचलित आहे. जिंग्रजीतील ६ सारखा त्याचा प्रयोग

असतो. जुदाहरणार्थ : निशान जे भिऊ म्हणजे प्रेमाचे डाग अथवा
खुणा. विशेषण व विशे यांचा संबंध दर्शविण्याचें कार्यहि हा ' ये,करतो. झुदाहरणार्थ : दाना जे फिरंग म्हणजे विद्वान् फिरंगी.



श्रीपाद जोशी यांची
स्वतत्रं

सुरंगा लघु कादंबरी ( मराठी)
मीं पाहिलेले गांधीजी ( ,,)काजी नजरुल प्पिक्ताम ( ,,)कॉग्रेस व राष्ट्रभाषा ( ,,)खुर्दूके अदीब (हिंदी)
जुईलिपि-परिचय ( ,,)हक्तेमें सुई लिपि ( ,,)हक्तेमें नागरी लिखावट अबू)

संपादित
मराठी हिन्दुखानी कोश
विद्यार्थी हिन्ही-मराठी कोश
जीवनदीक्षा ( नाना आठवले)
स्नेहाचे झरे ( दादा धर्माधिकारी)
सचेका प्रसाद ( हिंदी रे
अएकांकिका ( ,,)कथाकुंज ( भाग? १९) ( ,,)भाषांतरे

गुजरातींतून मराठी
बह्मदेशच प्रवास ( कालेलकर)
जीवनविहार ( ,,)जीवन संस्कृति ( ,,)जीवन आणि समाज ( ,,)समाजआणि समाजसेवा ( ,,)हिंदूंचे समाजकारण ( कालेलकर)
सामाजिक प्रश्न ( ,,)

जितर

गुजरातींतून हिन्दी
जीवनका काव्य ( कालेलकर)
जीवन-विहार ( ,,)जीवन-साहित्य ( ,,)स्मरणयात्रा ( ,,)हिस्ट्रीतून मराठी
अंतरींचे बोल ( वियोगी हरि)

मराठीख्य हिन्दी
लोकजीवन ( कालेलकर)
गीता, कर्मयोग और सत्याग्रह
नये चीनकी झलक (खाडिलकर)

कुर्दूतून मराठी
आणि माणसाचा मुडदा पडला

( रामानंद सागर)
बंडखोर आल्ये ( खलील जिब्रान)
सलमा ( .,,)वेडा ( ०हिरे आणि हिरकण्या(.)चिनी कथाकुंज ( कथासंग्रह)
अमर चीन ( ,,)सिझनींतून हिन्दी
नागरिकताकी शिक्षा

( सोफिया वाडिया)
क्रं



शाभूशीगणगशा
म्ईंर्भोह्यइ1rए;ाऊर-ण्ण४उzउ



आसरभ्रारतीचेरदुसरे प्रकारशुनु

काजी नजरुल जिल्ह्याम
( लेखक : श्रीपाद जोशी)

सुप्रसिद्धइतिहाससंशोधक व रसिकविद्वान्
महामहोपाध्यायप्राध्यापकदत्तोवामन पोतदार
आपल्या पत्रांत लिहितात-'' ई नजरुल जिस्लाम ' वरील छोटेच पण

चटकदार पुस्तक वाचून आपल्या ' आंतर
भारती ' मालेत तुम्ही चांगली भर घातली
याबद्दल संतोष वाटला.

' नजरुल शिस्थाम ' याचेविषयी सुप्रसिद्ध
हिन्दी साहित्यिक श्री जयचंद्र विद्यालंकार
यांचे तोंडून अनेक वेळां चांगले मत अऐकले
होते. परंतु अधिक माहितीची जिच्छा
अतृप्तच राहिली होती. तुमच्या या पुस्तिकेनें
ती कांहीं अशीं मृत झाली. भितकेंच नव्हे
तर नवी भूक जागृत झाली. तुम्ही थोडक्यांत
परंतु खुद्बोधक परिचय करून दिला आहे.
या राष्ट्रीय महाकवीच्या वाणींत हि-
परंपरेचाहि परिचय झुत्तम मिळतो आणि
बंगालींत संस्कृत कसे क्षेकजीव झाले आहे
याचा प्रत्यय येतो.

हातीं घेंतांच आधीं संपवून टाकावा असें
वाटून ग्रंथ हातावेगळा केला याहून अधिक
शिफारस काय ल्याहावी? ''
पृष्ठ ६० किंमत १० जाणे



औतरभारतीच प्रथम प्रकाशन

( पु १एक ४७४० पा. ७१६ पूग्नप;त;ZZ 1गू.०z!क्षक)
लेखक : श्री शं. बा. जोशी, धारवाड.

प्रसिद्ध भितिहास-संशोधक प्राध्यापक न. र. फाटक या ग्रंथाविषयी

लिहितात-
'' समग्र वाचन चार तासांत पुनः करतां आलें. कर्णाट-मऱ्हाट जेथेकच

हा सिद्धान्त मांडतांना ज्या पुराव्याचा आधार घेतलेला आहे त्यांतल्या
कांहीं पुराव्याचा मला माझ्या व्यासंगांत विचार करावा लागलेला असल्या-
मुळें तेवढा भाग अधिक बारकाअईानें व गोडीने वाचला जावा हे स्वाभाविक
आहे. महाराष्ट्राचा पूर्वेतिहास निश्चित करतांना केवळ चालू महाराष्ट्राच्या
सीमेंतील पुराव्यांचा विचार करून भागणार नाहीं. त्यासाठीं सदर
सीमांच्या पलीकडे पुष्कळ दूरवर आजूबाजूस दृष्टिक्षेप करायला हवा ही
गोष्ट आताच्या पुस्तकाने अधिक जोरदारपणे लोकांच्या निदर्शनास आणली
आहे व त्याकरिता याचा महाराष्ट्राने आदर करावयास पाहिजे. ''
पृष्ठे २२४ किंमत पांच रुपये

' आंतरभारती व आगामी प्रकाशन

आ नवरत्न७ -( लेखक : श्रीपाद जोशी)
अथर्दूतील सर्वोत्कृष्ट नथू कवींच्या जीवनाचा व काज्याचा

रसग्रहणात्मक परिचय

औ त
३८८ नारायण पेठ, पुणे २


